S4-An-Nesa'e 




1. O, you the mankind: ettaqo (let reverentially guard you z 
not to displease) your 11 Lord, Who[J-fr] created you b of 
one w self w and [He] created of her, her spouse (wife) 1 ; 
and \He\ disseminated of them both men 
multitudinously and women; and ettaqo Allah Who 
(is) by Him mutually query 2 you z and the arhama 
(maternal/ paternal kins) 5 ; erily Allah [was] over/ on 
you h Ra'qeeban (Watcher/ Observei). 

2. And aa'to (let-accord I 'allot you 2 ) the orphans their 
possessions; and let-not you 2 substitute (take/ receive) 
the kha'beetha (wicked/bad/ ill-natured) by the good, and 
let-not you 2 eat* their possessions toyour n possessions; 
verily it x4 [was] a hooban s (min/ plight/ sin) big. 



3. And en (if) you 2 feared/knew 6 that not toqsetto 1 (you z 
first remove the injustice and render absolute justice) in the 
orphans then let- wed you 2 what pleasured for you b 
of the women: double, triple, and quadruple; then en 
feared/ knewyou c that notta 'a 'delo (you z : equalise/ be-just) 
then one-she y or what possessed w your n right hands* 8 ; 
tha'leka (afar-that-it) x (is) adna (lowest/ closest) that not 
la 'ao/o' (you' transgress or yon' support loo large a family) . 

4. And aa 'to(let-accord/ allot jou 1 ) the women their 7 dowers x 



tfjff *M) ijisf tjfc 
l£. ( _ r ii ^ J^U- 



1 The word "self w " is in reference to Adam, father of humans. In (S7:189) Allah says: "to [yfe] quiets to her," i.e. to his wife. 

2 That is each of you asks the other, saying: "by name of Allah. . ." Or by His criteria you request your rights. 

3 The word "^IaJ" rooted in "f»*J," from which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all that 

is the "^j" = "womb." Thus, one's relatives from the mother's side are "f^J," as /Act re/a/i? through the same womb. 
See >iL*-aJl. However, stated in "<jU*M" the "relatives" from the father's side "^J&," are also "f^J," I believe 
because «// «r<? rooted in "'U^jJP' hence all maternal/ paternal kins are "f^J." 
^ Here "eat" means legitimize/make legitimate. J4*^ J-» Jsi =ate other's funds= legitimised other's funds for own self. 

4 That is the eating- or the interchange x . 

5 The word "hoobari'- "U>*" is "SHJ*" inflected, having many meanings: (1) ruin; (2) hardship; (3) sorrow; (4) 

grief; (5) plight and disaster; (6) illness, (7) wrongfulness. See jrUU. 

6 Linguistically the word "<_&*" carries dual meanings: (1) feared and (2) few. Both meanings could apply. 

7 The word "toqsetto"= "I j Ja. h» j" present tense, plural, masculine, based on the root word "qasatta" = "Ja«a" 

meaning: rendered absolutely balanced justice post removal of injustice, i.e. gave or received exactly what is due without any 
compromise. Rendering "justice"- "adP- "Jjc" some time involves unilateral, multilateral or mutual compromises 
and consents of all parties involved. Thus, "toqsetto"— "t jh i nft ?' i s giving the absolute exact dues to those deserving it 
without the minutest diminution. It is absolute balance. 

8 The Arabic phrase: "possessed jour" hands," means that which jou own, i.e. the slave women jou own. 

9 The word "ta'olo"— "Ij^J*j" based on the root word "ala"= "JLc" which means: (1) transgressed or (2) shouldered 

the support and the provision for family, in this case too large a family, beyond the personal means. In other words, 
and Allah knows best, if one were to wed more than one wife, than the fear of "transgression" on his part (for 
not being able to be just with each wife) or his fear to have too large a family for him to be able to sufficiently 
support justly. 
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a nehlatarf {bonus I free-gift) w ; then en {if) pleasured they y 
for you b a'n 10 {regarding) a thing of it x [self w ] 
(gratifyingly) n then let-eat it x you 2 wholesomely with 0 Uj^uj^a 

easy (Yv/j digestion 1 



5. And let-not Wo (^6»n//^wj)/6»^ 2 ) the mooncalves your 11 -r~_ ■t\\kS^'\~\ 'A i ..'\ \ \ ^' 

possessions which u made Allah foryou b maintainability; ( %J<J ->* ' * J 

and let- you z provide them in it w and let-clothe them >^tj tj-s^-* j^jjTj u&JZi'Jffi 
you 2 and let- say you 2 for them a say ma 'a-roofan {popularly 



6.Andlet-essayyou z the orphans until if they 2 reached the ^ 'l^jf ]J^T' 

marriageability 13 , then sensed/perceived you c of > ^ - -^ :Li - , 

them a rushdan 1A {mature-discernment I ' rationa guidance to pzifc q£ £&S\ 

■what is right) then let-pay you 2 to them their /j* „ ^ ' 

possessions; and let not you 2 eat it w excessively nor 

be'daran Xb {hurryingly I hastily I before) that they 2 grow- ^ ^ ^ S ^ f „ 

older^and whoever [^] [was] rich then leyasta'afef' '{let 0 ^\ L>^ u^j 

affirmably abstain[he]);and who-evet[he] [was] indigent 18 , l^ai o^J <J»^*!l*l£ ^ 
then let-eat [^] by the ma'a-roofe* {popularly acceptable and ''*.',<> , *%'' 

not Sharey'ah disapproved maxim); and if you c paid to tt^]^* 95 '^ S^V**^ Lpy* 

them their possessions then let-you 2 cite witnessing ^ \ ^ | ii-'"f 

on them;and sufficed by Allah Haseeban 19 {Meticulous ' ' LS ^ J ^ 3 ^ r 
Reckoner). 0 



7. For the men a lot of what left {of estate) both the ^Qr-jf Sj'- (jjj; <* a5 

begetters (parents) and the nearest- kin; and for the „ / # , „ > 

women a lot of what left (<?/ arAife) both the 4? ^4 4-*^ s 1 -^ OjS?*!$ 

begetters (parents) and the nearest- kin, of what jf^^jj ^jjjjiVTj ol JlI'^JT 
diminished of it x or swelled; a lot mafrodhan 20 {an " * r4 , 

ordain men t made/ made obligatory). O y& 



8. And if hadhara {attended at predetermined time and place) . > i , .yr , c ' 

the apportionment* the near kin-possessors and the <-k^ 4 -*- L,v 5 JI J** 9 " '^jJ 



orphans and the poor 21 then ar^egohum {let- 
provide I 'give them you 2 ) of it x ; and let-say you 2 for them 
a say ma'aroofan {popularly acceptable and not Sharey'ah ^ ajS^i !>(pj 

^isa^rvve^mxim^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



10 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CP." 

11 That is she gave off some of her dower voluntarily and gratifyingly. 

12 The Arabic tongue expression "wholesomely with easy digestion" means the food was pleasant, easy to swallow, and not 

attended by any trouble. 

13 The expression "theyzreach the marriageability" means became marriageable, i.e. fifteen or more years young. 

14 See the Lexicon attached to this Translation for explanation and an elaboration on the word, "rushdo." 

15 That is to say, and Allah knows best, you hastily consume some of their possessions before they grow older. 

16 The phrase "grow-older" for the Arabic "yakbaro"="\jj£i." 

17 The word "abstain" here means: the guardian should not help himself from what belongs to the orphan. 

18 The word "jj* 3 " versus the "o£«« see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. 

19 To intensify the word "reckoner" the word "meticulous" is prefixed to it, as '.'J" rt is SH 1 -" 4 ^' J^l. 

20 The word "mafrodhan' '="Liajji« " is masculine, objective noun for which there is no English equivalent. 

21 See footnote 948 above regarding versus the "OA" " 1 . The word "poor" stands for the singular or the plural, 

although some time for the plural: "poor-people? 
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9. And I'yahksha (let reverently-fear) who r if they 2 left from ^ \£y °£ J^>*3j 

behind them progeny 22 weaklings, they 2 feared/ - - | *• \\/..- r • & \j_ 

knew 23 over them so let yatta'qo (they' 1 reverently guard "> „ , /. , 
not to displease) Allah and let- say they 2 a .ra 'deedan ^J 3 

(straightlyl truly/ soundly) say. 0 

10. Verily who' thev eat the orphans' possessions bj±*b c*$U 



unjustly verily only they 2 eat in their bellies a fire w 
and shall yasslawna 24 (they 1 be broiled on/ by) Sa'era w 



fj6 <i bj^t Lli] Life 



11. Enjoins you b Allah in your 11 children for the male jty -L^f -j flf 

like a fortune (of) the twain-females; so en (albeit) «g ^ > i 

they 5 ' were women above/over two then for them 7 * \cr £fe^^\ \ S-i 

two thirds what left [&] (/^ deceased i.e. of estate); o|3 & <3ji 

and was-she>' one w then for her [the] half and ggfo \^'-")\ c-a^ 

for his [both fathers] 25 for each (<?/) them both the ' 4 ' , { / „ .„ - « 

sixth of what left [/><?] (//^ deceased i.e. of estate), en (if) ^; L ^ ? , **V* ^ 

[was] for him a child; then, en (if) not [was] for him ( J^, JJ o 5 li alj A) b& o| <4? 

a child 26 and inherited him his [both fathers], then for ASjjj 4J3 

his mother the third; so en (if) [were] for him brothers, =- * 4 V *i ' - - ^ ' 

then for his mother the sixth, from after a will [be] 5 ^ ^ ° r °^ 

enjoins by it w or a debt; your 11 fathers and [your 11 ] sons y>S $\ ^>y. ly> 

not profoundly know 27 you 2 which (of) them (is) ^ ' QjJ £ 'J&4i 

nearer for you b beneficially; an ordainment w28 from * rf „ ^ „ x ^ f * „£s > /J 

AUahjverilyAUahwasOmniscient,^^^^ 29 ^'^//!? ^' s^ 51 

/&< Xv/W? '' 1 Possessor) . |j| lX^>- UJ£ b ^ 0] 

12. And for you b a half (0/) what left (0/ &r/<z/i?) your" » L^L ^jf^ll^^,-. * £sJj » 
spouses (wives) en (if) not was for them 5 ' a child 31 ; ^ t / x ^ E jj 
then if, was for them y a child then for you b the 



quarter of what they y left(o/" estate) from after a wilT* 



The word "^jJ" linguistically has meaning: (1) ancestry or (2) progeny. See u^^'. Clearly in this context progeny 

is what applies. Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the descendents 
which are in reference. 

The word "cili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. See iJ-^\. 

The word "CiJ^i" transliterated "yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 
The word " < ^Jj!" or its grammatical inflections all constitute an Arabic tongue expression meaning: father and 

mother as well as father and grandfather, father and uncle (paternal or maternal). See However it must be born 

in mind that the word "mother" is not necessarily the begetter-mother= "SjSjJI," as the "mother" in Arabic 

tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some-one, or the aunt (paternal or maternal). The 

context defines exactly what is meant. 
Normally the word ">"j" is a singular male child, but it could also mean children, males and females. See 
The word "<|jJ2" is from which is far more reaching than the simple "knowledge" as "4jIjJ" extends to 

having deep^ knowledge of the subject matter. 
The word is a singular feminine noun, with many meanings, among them in this case: a timely portion-decreed 

whereas "o^jill" is a duty timely decreed. See 
See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSiti " and 
See the Lexicon attached to this Translation for "hekma" 
The word ">^j" applies to a "son" or a. "daughter." See cS jl ^l. 
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they 5 ' will by it w or a debt; and for them 7 the quarter lI, ^jjjf ^^^Jj ^ > ^i jf L$j 

of what you 2 left(o/ estate)\i not was for you b a child; ^ ^ *J ^ 

then en was for you b a child then for them 5 ' the ^ * tSA *, % %' \ *-*>\ "• I < 

eighth of what you c left (of estate) from after a will w _/ cr *"" '1 J/« - - 

you 2 will by it w or a debt; and e# was a man(fc»^) ^ «^^J 3 i^J;^ t ^(*^j3 

bequeathed a kalalatan w32 (decedent's possessions but no d?-J v^jS' o|5 J' 

children or parents)** 01 a woman and for him a brother c-J4 jf £-f ^jlf^T jf :&I^=> 

or a sister then for each [of both] the sixth; then en ^[j ^jJjT I \ jsbS 

they 2 were more than tha'leka(afar-that-itf then they ^ ^ j / J\ a 

(^re) partners in the third from after a will w „„■ „ f ' E vj^| . ^ 

(^'«^/ willed by it w or a debt other than ^ J -? ! °* ' ^ * ^ 
mudha'ren (mutual-futile-injurer) ; an enjoinment from 



al^j jUk. j£ j! L 



Allah; and Allah (w) Omniscient, Forbearer. ©^4>-^^ 

X'b.Telkd" (she-that-afar-if / 'those*) (are) Allah's limits; and ijj^ JjL 

whoever [^] obeys Allah and His messenger [He] , , A. •* 

admits him (into) paradises w /gardens w run w from J 

under it w the rivers immortals they 2 (are) in it w ; and 14*? -dj^- Jjffi Crt 

tha'kka(afar-that-ity (is) the win, the great. (jfjj j^k^T jjUTkiU'Sj 



14. And whoever [^disobeys Allah and His messenger jJc^ ^j^-jj ^ 
and [he] transgresses His limits, \He\ admits him 
(into) a Fire w immortal \he] (is) in it w ; and for him 



(is) a humiliative torment. A- J, - ip 

l5.Andwho v they J ya'ateena(commit) y theprofamty 33w? > 4 of ^ at.-^aT f ,<^ut> 

your n women then etash'hedo 35 (let-you z seek/ cite a^jf IjA ' £--,,T .T.; 

witnessing on them y a [he] -four of you b ; then ^ * <-""f' i ' t ,rH * ' 

they 2 testified then let-you 2 hold them 51 in the , ( *^' 

houses until yatawwaffahunna (receives them 1 while j' ^>*JI cj&J?* <J*~ f**$ _ 

the death or makes Allah for them 5 ' a path. ^ ^L,--! $T J*^" 



16. And who x -both, j/<z 'ateyaneha ([both] come I commit if*) • . 1 ^IJjTj 

of you b then let-you 2 annoy them both then en (if) L>j£>f Ul? * U 

both repented and both reformed then let-you 2 shun *° J P ^ ,™ V ^ J ' tf 
a'n (regarding) them both; verily Allah was Tawwaban Qy 0^= o] 

(iterative Relent) Raheeman {iterative mercy Giver). 



17. Verily only the relentment w36 (/j) on Allah for whom 1 ' 



they 2 work the ill by a jahalaten 31 (acting ignorantly or 



The word "kalalah"= has many meanings, among them: (1) any deceased person that has no living 

biological parents, or no children, his heirs are "kaiaiah"= "AJWi;" (2) any deceased person who has no living 
biological parents, nor children, his left property is " kalalah" — "AfilS." The "kalalah"— "AJSIS" i s by "heir" or" heirs" 
or the/^(afterdeath)j^ro/)gr/)'.(3)Also,"/fetf/tf/tfA"="'U5lS" is a noun for other than father and son of the heirs. 

The word = "profanity" means vulgar or irreverent say or acdon, i.e. excess of ugliness in statement or action 

by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions. Some times the word "'tuala" or "*Ui^UJI" as i n 
this great Ayah, the word is euphemistically used to mean adultery or fornication. 

See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word. 

The word "^jjII" from Allah is rebutment, but from a person it is repentance. 

The word "^^'—"jahalaten" is rooted in "<Jf*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary 
to reality, (3) did something not correct. So the "jahalateri" is acting ignorantly or incorrectly. 
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incorrectly); afterwards they 2 repent of near; then ^_J€^ '^s- %"\ d^j^iiLiJjti 

verily those relents Allah on them and Allah [was] ^ C^s*>- Cj& %"\ 
Omniscient Hakeeman^ {infinite hekma//' Possessor). 

!. And not-she y the relentment* (is) for whom r they z ^J^j ■dj'M ^'y^ c-^Jj 

work the sayye'aa'te w (demeritorious-deeds)™ until if % * ,"t, * {■> , t< * 

hadhara (attended at predetermined time and place) an e-*^^ 'M ti^ o>ULJI 

ahado 40 (a lone / any -one) (of) them the death said \he\. <^S\ c-2 Jj J 13 ^jlJT 
verily I repent now; and nor who r die they 2 while 
they (are) unbelievers; those We prepared for them 
lful torment. 



19. O you, who r they z believed: not legitimate for you b . f <±\*'\' 

to inherit you 2 the women coercively 41 and nor ^ 'y y"^ > , 

immure them 5 ' you 2 to go/arrogate you 2 by some <y>jl^u "^j iLlpT IjSp 

(<?/) what aa'taytomohunna (you 2 accorded/ allotted them 7 ) x3i ** **-°k \' X» i uLi \ * " 111 

except if ya'ateena (come] commit) 7 by an evident* J ^* > *"t' * ^ u '^f *\ "' 

profanity w42 ; and let-consort/ espouse them y you 2 by q^ju^^j y^ - H 0^4 of 

the ma'aroo'fe* (popularly acceptable and not Sharey'ah *>*^ > . ^ ^ >» ^ 

disapproved maxim); and <?« (if) you 2 dislike them y <s "^ o^J^J 3 ^ ^ , ~l 1 

then asa (craving a deed beyond one's means/ may) that J*-^? l>*j~ C)J 

you 2 dislike a thing x and makes Allah in it x much ^ ^ ' ^ 

^y 



20. And wanted you Exchanging a spouse (wife) 44 ^ J \2 SS ^, "J\j^Z,"\ ^y^f ^ 
in-place (<?/) a spouse (W/e) and aa'taytom (accorded/ - 
allotted j ou c ) an ehdahunna 45 (a lone/ any -one of them 7 ) a 
talent x so let- not you 2 take of it x a thing; do you 



take if' calumniously and sinfully manifestly. IajuI 



21. And how (can) you 2 take it x (back) and gw*/ (already 
and affirmatively) afdha 46 (privately mutually went into 
open exchange of sexual-intimate-conducts) some (of) you b 
to some and taken they y from you b meethaqan M1 
(rati hiding). ^ UaJp ls>^» (1 ^=»-.« 



22. And let-not marry you 2 what married your "fathers of ( , ^^|; ^«So U l_y£«&5 Sfj 



See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSiti " and 
See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 
See the Lexicon attached to this Translation regarding 

See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "^^,'fat'ha on the "4," as in this Ayah, and 

"Uj£ " dhammah on the "4" as in (S46: 15), and as in (S2:256). 

Adultery or fornication. 

The word "j**" = "khayron" and the grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "jA " 

The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) spouse (husband or wife), (3) the individual entity 

a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is 
its plural. (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) hues. See ij-^i. Here obviously 

what is relevant is the "he-spouse, from what follows in this Ayah." 

See the Lexicon attached to this Translation regarding 

The lofty and language of The Qur'an describes certain conducts by using figures of speech, i.e. metonyms, such 

as "afdha''— "y^l" which has many meanings, among them, "privately you went into open exchange of sexual-intimate- 
conducts''' by way of engaging in intimate relation through having sexual deeds. 

The word " i3^'—" assured covenant' and " J 4 c, "=covenant. See the Lexicon attached to this Translation. 
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the women except what qad {already and affirmatively) ^ / ^ ^ ^| # LH)T 

antedated;verilyit x [was] pro fanity W48 and abhorrence; „ ^ ' , 

and fouled a path. © V ^ ^ *M 



23. Forbidden-she 1 (it's) on you h your 11 mothers and 

your 11 daughters and your 11 sisters and your" father's ' £if\,L ' ' A-A p" \ ' f' 
sisters and your 11 mother's sisters and the brothers' , \Z 3 *fe . *«J[ -f^ 
daughters and the sisters' daughters and your n ' ! V^ ( °' J <, ^ t * f^f 
mothers whom v they y breastfed you b and your" '(S^>j\ ^1 ? 
sisters of nursing-mothers and your 11 women's {i.e. c.^.t|j ^i4»_pT {J=JL''jJ\' 3 
wives)' s mothers and your n step-daughters whom v j ^jf * ( Jz s i t gsfi 
(«2r<?) in your n forbidden-protections 49 of your n 
women whom v entered 50 you c on them 7 then en (if) 
not you 2 were (having had) entered on them y then no 
jonaha bl (sin) (is) on you b and the wives of your" sons Js^j r~^r 
who r (^r*?) of your n loins and to (simultaneously) ofj "^=^J\ oi-ilt jfcf 
gather you z [between] the two sisters except what ^ ^| ^<>> | 

(jwf<?/)/ affirmatively) antedated; verily Allah 
[was] Ghafooran (iterative Forgiver) Raheeman (iterative 
mercy Giver) 



24. And the muh'ssanato S2 (marriers-she Ym ) of the women ^ ^, *LI)T ' ojI^UT' * 
except what possessed-she y your n right hands w53 ^ '^-^ t < m 

Allah's Book («■ decreed)^ on you 2 ; and been) V^T '^' ' J 

legitimated for you b what (is) beyond tha'lekum » ;~jr^ it ^<rT fj ^^"fc 



(collective-afar-that), iitabtagha bS (earnestly-quest) you 2 by 
your n possessions marryers other than fornicators; so 
what istamta'atom 56 (you K had lengthily and affirmably ^ ^clszf\ Ui 
relished/ delighted the transitory /oy)byit x of them y so aato 
(let : you z give them 7 ) their y remunerations ordainment w ; 



and no jonahd? 1 (sin) (is) on you b in what mutually J^'y Us* 
delighted you c by it x from after the ordainment; * , \r^Jf ^ ' ^ 

verily Allah [was] Omniscient Hakeeman 58 (infinite ' " 



hekmah 59 Possessor). 



See footnote 888 above regarding =" -profanity. ," 

The word "^Jj^"= ^J^i UJ^J^" ^ f*** JJ*-*-*," that is that which is under jour protection 

but by law you are forbidden to have sexual intimacy or conduct towards themy. 
Thephrase:" had entered on them?" is a lofty figurative expression for having had^raw/tf seclusion for sexual intercourse. 
See the 'Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^Ua" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself. So, no "£Ua"= no sin. 

The word "marriers-shey m " ="£A \ < m» " has at least two related but distinct meanings (1) marriers-she y m i.e. ladies 
who are married, (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. In normal Arabic vernacular 
"iiii i . ni a " = "diUjj" but "^^jj" is not a Qur'anic terminology per se, although "^jj,"and "jljji" are surely 
Qur'anic terms. So in Quranic terms "marriers-she ym " ="ci \ , m» " and nothing else. 

The Qur'anic expression "possessed your 1 right hands'' is an Arabic tongue expression meaning: jour slave. 

It must be noted that in the word "Book" is 4^ not i-iUS i.e. the "Book" is <JJJm Jj*i«, i.e. it's decreed upon you. 

The word "(j&i\"= "Uji^ loIIs" meaning: earnestly quested. 

The word is "^Jjk see "cS-%V hence lengthily is added /o emphasise this concept. 

See footnote 911 above regarding "^U^"= s i n . 

See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSiti " and "<*£V 

See the Lexicon attached to this Translation for "hekma" 
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25. And whoever^] could not of youfitawlan 60 (as possessor J\ 'H'^b ' ( J^ ut ^akzS 

of fortune I wealth I resources) to \he\ marry the marriers w61 '%*"<[ .•'IT* - ✓ - 

the she-believers then from what possessed-she y S^?.^ 1 ^j-**-*****^ r,^ 

your n right hands w62 of your n slave-girls the [she]- ^ (S^>\ <1S& d t - r «i 

believers; and Allah (is) knowinger by your 11 belief *\£ ^ ^ e ,,r. j^Tf * ( J^±<i 

some (o/) you b of some; so let- you z marry them 5 ' by ^ > „, r< <- ''"1 

permission (o/) their y folks; and let-give them y you 2 f^V ^ <f^- > - jf >s ^^ 

their y remunerations by the ma'aroofe {popularly ( ^aI oty c^j^fe 

acceptable and not Sharey 'ah disapproved maxim) , muh 'ssa- ^j^^ji, ^s,jjJ 

na'ten 63 (marriers-she ym )othetthanshe-£omicators, nor '< ' 

she-takers paramours; then if uhssenna (had been ^ J f^f^T* 

married-they Y ) then en (if)they y come by a profanity* 64 Ity gl< 

then on them 5 ' half (0/) what (£f) on the muh'ssana'te ^ al^.I, s <j£( ^[j 

(marriers-she) ym65 of the torment, tha'leka(afar-that-il) x E { <<*t ^ '''**'<[ \' \' 

(is) forwho p khasheya (\he\ reverently-feared) the anatcfi 6 gVj ^^cua^s*-JI <JpU 

(fornication/ corruption/ sin/ wrong/ tribulation) of you b ; t£u*JI ^iu>- ^-J diJ'i 

and if tassbero (you z hold on patiently) (it is) khayron jfj 

(superior/ worthier) for you b and Allah (/V) Ghafooron " Jj. ^ tf 




26. Wants Allah to manifest for you b and to divinely- . L-J j^ 
guide you b [He] /^) dispensations* (<?/) whom 1 

of before you b and to relent [He] on you b ; and Allah (is) 



OmmsdentHakeemon 61 (infinite hekmah (}% Possessor). <Z %S?- pSCJc 



2". Vnd Vllah wants to relent \}h\ on urn 1 ' and want 

who 1 jattabe'ona (they 2 closely-follows) the desires* that iJL? of cy^ljT Oj*?^ -dj-^ 

you z incline a great inclination (7/r »wj of deviation). ^ iXjap SC* 

28. Wants Allah to lighten a'n (off) you b and the ^^V^ Jj£r 0 f ST juj 

mankind (had been) created feebly 69 . ^ lL*^» * '-^T 



29. O you, who r they z believed: let-not eat* you z your" Ij&Jfc ^ qjJJT Lgjk 

possessions among you b by the falsehood 51 except if jf JU.iT. ^ Jti'^J 

(it) is a trade a'n 10 (by) consent from you b ; and let- ^'^^ ^ ^L>j& 

not kill you z your" selves , verily Allah [was] byyou b ^ jft *j ^ <::.-,( j jfcV? ^ 

Raheeman (iterative mercy Giver). ^ ^ 



60 Theword"/«» , /«»"does«o/haveanavfl(r/ English equivalent/>?r.re. Itgenerally means: possessor of fortune, wealth, resources. 

61 See footnote 950 above regarding "marriers-she y m» = «C)Lkaa^." 

62 That is what you own of she-slaves. 

63 It is illegitimate for you the "marriers-she y m " ="t^l inTm ; " which has at least two related but distinct meanings (1) 
marriers-she y m (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. 

64 That is adultery or fornication. 

65 It is illegitimate for you the "marriers-she y m " ="£i< 1 < *ii« " which has Aw related but distinct meanings (1) 
marriers-she 5 , m (2) the females who became Muslims andare chaste because of 'Islam. 

66 The word "alanata '= "tlklP" in this context could stand for any of multiple meanings: (1) fornication, (2) 

corruption, (3) sin, (4) uro/g, (5) tribulation. See u 1 ^' and (| J| ^I. 

67 See the Lexicon attached to this Translation for regarding "fjS*." 

68 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma."." 

69 The word "lia-ia" is in an adverbial construct, hence translated "feebly." See <£)Tjil! v'j^i 

* Here "eat" means legitimize/make legitimate. lW =ate other's funds=legitimized other's funds for own self. 

7(1 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional 'letter "cf-." 
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30. And whoever [he] does tha'leka (afar-that-ii) x 
transgressively and unjusdy then will nussley 71 ([We] 
broil)him(on/ by)aFhe w andtha 'kka\was] on Allah easy. 



Lute.) Lvjlp kiU'i 'JjJu 

|H>^ j* 



31. En (if) you z avoid bigs(o^ what you 2 (^restrained 
a'n 12 (regarding) [it x ] [lt^<?] expiate a'n (regarding) you b 
your n misdeeds w and admit you b [We] an admittance- 

32. And let-not long you 2 what favored 73 by it x Allah 
some (of) you b over some; for the men a lot of 
what ektasaba 74 (reciprocally earned) they 2 and for the 
women a lot of what ektasaba-they y ; and let-ask 
Allah you 2 of His munificence; verily Allah [was] 
by even-thing Omniscient. 



33. And for each We made agnates /heirs of what left 
(of estate) both the begetters (parents) and the 
nearest relatives; and who r bounded-she y your n 
ayma'ne (oaths) so aa'tohum (let-allot I give them you h ) 
their lot; verily Allah [was] over everything 
Sha'ht -/ficr). 



f4^> ^ftjjUS ' , J^ . U .« j f 



3 4. The men (<2r<?) qawwamona ls (iterative guardians I protectors) 
over the women by what favored 76 Allah some (of) 
them over some and by what they 2 expended of 
their possessions; so the ssa'leha'te (righteous-women) 
(are) ga'neta'ton (she: devotedly-obeyers-/ submitters), she- 
keepers-up 77 for the (husband's) absence by what 
kept-up Allah; and whom' you 2 fear their y nosho^a 
(disdainful upraise in recalcitrance), then let-exhort 78 
them y you 2 and let-forsake them y in the madha'je'a 
(places of reposing while on their sides I places of repose), and 
^^e^^e^^die^r^^^u^^the^^^^die^^bey^d^^u^ 



The word "<Ul«aj" transliterated "nusley" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire. 
Ibid. 

That is Allah had conferred some benefits, facilities, and obligations for some and not others. 

The word "Ijj^uSI" rooted in "uu*^l" = "Jet-ft ji Jeti (J** 2 J 'J*^," hence "JUjayi"= "spurious-reciprocity" not a 

genuine mutuality, as by doing and redoing the repetitively the (jW fc deed and the ///te the doer, 

consequently the doer gets accustomed to the deed, making a consortial relation with the deed itself and giving 

rise to "Jl*jflVI"= "spurious-reciprocity." Also, ' " A" has »wr letters-construct implying won? positive or negative 

meaning, in /to ftwg a negative one. 
The word "0>«ljS" is plural for "ffj*," meaning iterative guardians I protector and/or maintainer, in the sense of 

constantly providing and guarding them. 
Some see among the merits of such "favor" as: men are generally more rational, better administrators, Allah's Prophets and 

Messengers are all men, by what they provide(e.g. : dowry) and maintain for all other needs for the family. 
The word "liUaaU." is rooted in "Jaa^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in ,/cts of strength, endurance, or speed) *although he 

was small he could keep up with the larger boys in sports*." (ILii/phasis is added). 
The word "u* ' rooted in j" = "exhorted' /"admonished" and "<Uae^* " nn-an: ■ xl/ortationot admonition. 
The words "beat themJ" for "d^JiJ^ 1 " must be understood in terms of what the Prophet and Messenger of Allah (SAWS) 

said, as he is the best and final authority in the explanation/ interpretation of The Qur'an whenever he 
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then let-not you 2 transgress/wish 80 onmem y apath; * .fc j ^ ^<'.jf\ 

verily Allah [was] Aa'leyon {High beyond description) *' <->* ! ^- > *^ l> J" 

Ka'beero* (Big beyond comparison/ comprehension, Pre- ^^^^^Ij^^oi 



35. And feared/knew 81 you c a dissension between }Jjz\± 3lLa, ^il?? biS 
them boththenlet-mission 82 you z a referee from his y^ -» " L&s- 
folks and a referee from her folks eniij) both want J^^* - / - - ^ 
reconciliation Allah harmonizes between them ^ o] 
both;verily Allah [was] Omniscient, Proficient. ^ l^i- UJp blf o| 

36. And let-worship you' Allah and let-not partner you' ^ ^ flf j^f, ^ 
(other deities) by Him a thing, and \let-oblige you'} by ( /,~ . , „ 
both the begetters (parents) ehsanan (meritorious deed); <-^' <f^i> 0 J - J l'^'- , J 
and by the kin possessor and the orphans and the (ji jti-Tj ^j^lIIMj ^i^Tj 
poor 83 and the neighbor the kin possessor and the < _^ > .[^ a f\- ^J^j\ tit' ,% ijT 
far neighbor and the fellow-traveler and son(o/)the *]f^ / * J .i J ^7 
path wayfarer) and what possessed-she • your n "J J*-*^ 1 tf-'j .V*-^^ 
right hands w (/.<?. >wr slaves-/ maid); verily Allah loves ^ ^iJ.- ^ 4dT of 't5 s.v.« ;l 
not whom p [he] [was] prideful, boastful. ^ ( # * r 



37. Who r they' stint 84 and command the mankind by ^lllt bj^ty bjfe^J QiJjt 
the stint and they' conceal what gave them Allah * ( ^£\p X* v < JJ Ii^=43 S>^> 
of His munificence; and We prepared for the i5J£^fj * , 4^ ^ 
unbelievers a humiliative torment. ^ £| j£ 

38. And who r they'cxpend their possessions ostentatiously U5j Ji-g-'j^l v ^ ) _ > ii4 0d4jTj 

(/or) the mankind and they' believe not by Allah ^j^L^j^L^^j^j^j^lilT 

and not by The Day [The] Last and whoever the Al ^eLiS\ j£> j>^\ 

@ t^J ;Ui t£ j 



3 ( >. \nd whai what-thar '■■ mi ilu-m h.id iIk\ , -]T- I ''I' 'I - '1c. im.- 
believed by Allah and The Day [The] Last, and ^ v- 

expended they ' of what ra^agahum (provided/ allotted O&j '^J4*5j ^ ljiislj jpstfl 
^m) Allah; and [was] Allah by them Omniscient. ^ 1 nfej^ 



explains /interprets any portion of it. He said regarding "beat them> ?, ="<y>JiJ^," jfi W" 3 ," that is: a beat 

not hard. To explain the idea of "not hard" the noted "interpreter" of The Qur'an, and for whom the Messenger 
prayed to Allah (to make him understand and interpret The Qur'an), the Companion Ibn Abbas this Ibn Abbas 
said: take a stick of "erak"ot "miswak" (the Islamic tooth brush, sort of speak) which is the size of a standard pencil 
and to strike them symbolically. Additionidly,tha.tstnkirigshould never beon the face or any part of it. 

The word linguistically carries two distinct meanings: (1) to transgress or (2) to wish. Qur'an commentators are 

not firm as to one or the other. Perhaps both apply. 

Unguistically the word "cili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

The word in carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, and prompted. 

For the words "ujSU*»" versus "f IJ&S", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. 

The "Oj^Tfor lack of a betterword, is translated as ' 'stint. " But ' 1 stint ' must be taken in the sense oj 'miserliness or stinginess. 

It is accurate to consider "bU'^ a s a jy)g/i? particle= "what" or to consider it two particles: = "what" and 
"I J"=that. See irfjffl Mj 6 !. Here it could be either or both. 
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40. Verily Allah wrongs 86 not a methgala {weigh/ burden- 
I equipoise) (of) a dharraten w {small ant/ motel atom) w ; and en 
{if I albeit) tako 87 {if be) is a hasanatan w (meritorious-deed) w & jj 

[H(?l doubles it w and accords \He\ from ladon 88 (directly ✓ „ # » r 

andpossessively from) Him a remuneration great. z?....^ 4 ^ 

41 . So how whence*"" came brought W e from each n,V5ff 
Ummterf {people I community) w by a sha'heeden (witnesser- ^ •' J i - 

/ /^^r), and came/brought We by you § on these q frj r£ ^ ^ 

sha'heedan (witnesser-/ testifier). 

42. Then-day long 1 "' who r unbelieved they' and they' j^j.* ^jff ^ ^ 
disobeyed the messenger if 91 (to be) leveled by , t * „ , ' 4 ,* 

them the Earth w and not conceal they 2 Allah a ^ > tJ -^ , < 1 

discourse 92 . 

43. () you, who 1 they ' believed let-not near you' the y^jf ^ ^ 
Prayer w while you f (are) drunk until you 2 know „ /" x J t "t 
what you 2 say; nor junuban 9 ^ (in the "great incidence''), l>*&-> <_£>- CSjp~» J&y 
except passing through a path until taghta'selo 94 (you J,^ <Sj>)& "3| OjJ>2j 
^ fully shower or bathe); and en (if) you c were ill or on a 'ifc-f t'. . ^ c | J ^ 
journey or came an ahadon 95 (a lone/ anyone) of you b J? ( ^ 
from thegha'ette 96 {place of personal relief) ot lamastom 91 at e^t ^ »^ j' j**" 
(you z had: sexual-intercourse with / mutually salad ou sly <u j$ f\^£f\ jf 
touched) the women then not you 2 found water then j * -"^ f x ' j 
tayamamo 98 (let-have a waterless ablution as prescribed) a "t^T , a > / ^ 
good ssa'eedan (cleansed-dust/ soil) and let-wipe your n \ys-o^^\o\ 

faces and your n hands w ; verily Allah [was] : Afowwan 
(iterative'? ardoner) Ghafooran(iterativeForsiver) . 



The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this case. 
Tako-ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness, see cS JjS jaiS Ji^ 

The word "6^" is closer than "Jjp" as you can say: "£)Vt ' ^""^A' <j*J JUS j JU cs^," thus, "u- 12 " which closer 

spatially and more specific. So, "directly and possessively from" (Him) seems to indicate such closeness. See CP^y 

89 This is »o/ a conditional article, See t^Ua J t£l JaJI ujIj 6 ''. 
The word " J Ji," translated as "longs" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reach. 

That is to say: what many long for is not going to happen. 
The particle "jP' since it is to a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if" or "when.' See ft-"* oi\ "r*#U <,*j*-* 
The word "discourse"— "UjA*" here means a JOTg/i? statement of fact, as all their senses will testify against them. 
The word "junban"= "Ui»" means having had ejaculation by sexual intercourse or other means, such as ejaculating in a 

dream. When one is "junban"- "UU " it is said he is in the "great incidence" as opposed to the "lesser incidence" 

when one breaks his "wodho'a"= the cleansing for performance of 'the Prayer. 
The word "taghtaselo" means to have "ghost '= full shower or bath of the body after having had ejaculation for any 

reason. The "ghost' is to be done in a Share'jah prescribed manner. 

95 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

96 The word "gha'etf- "Me" literally means a depression in the land. Because The Qur'an uses rather elegant and 

ige, so it uses metonymy and figures of speech to indicate some-thing, i.e. not direcdy but indirectly, a 
system the Arabic tongue is well used to. So,"algha'etf'= "Jajlc" —depression in the land where a person goes for 
privacy for self relief, i.e. emptying of one's bowels /bladder. So euphemistically it is used to indicate such privacy 
for that purpose. 

97 The word "lamastum" has several meanings, such_as: CI) touching; (2) euphemism for having had sexual 

intercourse out of need versus_for simple pleasure, as <^ ^ = seeking out of need. See lS-^V. 

98 The word "tajyamamo"- "1>*ajj" means: for lack of water to make ablution for the Prayer strike a clean soil with 

the palms of the two hands and wiped the face and hands. 
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44. Have not seen \you s ] to whom' they 2 (had been) given £ \' u ^ >\ \^\ ^jjjT Jj y> jjf 
a lot of the book they 2 purchase the misguidance* &l£jT ' 0 J& 

and they 2 want that you 2 stray the path. ^ J i: ?M I jU aS o' 



45. And Allah (VY) knowinger by your" foes and sufficed ^ C ^j]jlpL ilpf ST' 
by Allah Wa'leyyan (Guardian/ Ally) and sufficed by ' ' ^ _ ' ^ ^ 

Allah Na'sseeran (multitudinous-Succorer). l/*^ ^ u^j Mi 



customs I repented) they 2 distort the kalem* {plural of 

word/ sentenceY a'n (off) its x places 100 and say they 2 : we k^L j • 

heard and we disobeyed; and let-hear \you s ] other u ** ap -> QjJjAy 

than musma 'en m (hearer/ to be heard you s ) and ra 'eana W2 - .{ n j (, jfej ^ »j ~£ -^fo 

(fe' considerate to us/ foolish/ hasty you s ) twistingly their J - ~ ' * ""^r* j 

tongues 103 and discreditably 1 " 4 in the religion; and j^jfj -/f ^jj ^jjf j 
surely had they 2 : said we heard and we obeyed and _ ^ ^ ' 

let-hear \you s j and undhorna (let you s : pay attention to o63 ti>j&Tj ^c-Tj L\*c* 
us / give us respite) surely khayran (choicer/ worthier) « , , ,t / 

for them and upright- straighter; [and,] but cursed ^il (^*J ^yJj f pi !5s>- 
them Allah by their unbelief; so they 2 believe not ^ - < „ ,„,<'„ - 

except a little/a few" 13 . 



47. O, you who r 0/0 (had been accorded /hi x \ the book let 

believe you 2 bywhat/w^/««2(lF<? repetitively descended) ; -^f * • ^ ' , " 

musaddeqan™ (accepter as credible) for what (/j) with ol <J3 ^ UJ lil^i UJji 
you b of before \We\ efface faces x then narrodda 107 
(\We\ forthmth-return) it x over its x108 rears; or \We\ 



curse them just-as \We\ cursed companions (of) c^LliT 4*"^ t**J U^ ^ptla 



the Sabbath; and [was] Allah's command mafoolan 



4S. \'eril\ \llah fornixes not to (/V) partnered b\ Mini . - - , 

(o/^r <&Kfifex); and |H<?1 forgives what (w) lesser than L ol V-Uiloj 



tha'leka (afar-that-it) x for whom p \He] wills; and 
whoever partners by Allah then qad (already and 
confirmative ly) iftra (\he\ crafted a lie for fraudulent end) a 
great sin. 



99 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 
the truth; (2) returned and repented; (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law" that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religion. 

11111 That is rendering it out of its proper context. 

101 The phrase"fezrjo# other than musma 'eri ' carries a paradoxical meaning: on the good side it could mean that may 
you not be a hearer of any bad thing; or on the bad side it means that may you be robbed of the capacity to talk or be heard 
you again, i.e. wishing deafness for him. Clearly the Jews meant the second meaning for the Prophet. See . 

1112 See Ayah (S2:104) instructs the Muslims not to use "ra'ena." One meaning: is: (1) [you s] consider us, by way 
of being kind and considerate. (2) The second meaning is: [you s] hasty, foolish, rash and thoughdess, as the 
Jews used to address Mohammad (SAWS). 

103 The Jews used to address Mohammad (SAWS) and twist their tongue almost impermeablj to mean: (you) hasty, 

foolish, rash and thoughdess. 

104 In fact both words "twistingly" and "discreditably" in this Ayah are stated in the adverbial construct. See MjH 

^Ua J^»a^ i<JJl\. 

105 That is a "mini-belief" not deserving to be called "belief per se. Or only a few of them believe. See c^J^I. 

106 The word "musqddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible. 

107 The word "UJji" is rooted in meaning forthwith-returned; example the greeting must be "forthwith 
retimed" as in: "And when (had) been greeted you c by a greeting* then let-you 2 greet by better than it or let- 
you 2 forthwith-return it. w ",'(S 4: 86). 

108 So it is "its w rears" = "UjUjP' no t " their rears," as this could mean: "ffejUii.' 
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49. Have not {you*] seen to whom* you %akko (they z exculpate 
and laud) 109 their selves w indeed Mhh you^akey (\He\ 
exculpates/ befits/ suits and blesses) whom p \He] wills 
and not yodh'lamoona 110 (to be wronged they 2 ) a fa'tila nx 



50.Let-look\you s ]howyaftarona(they z craft a lie for fraudulent 
end) on Allah the untruth x and sufficed by it x a sin x 
manifested. 



0 ilui i2j i^j Js5 



51. Have not seen [70^ s ] to whom 1 they 2 0/0 (/W been 
accorded /given) a lot of The Book they 2 believe by the 
jeb'te 112 (idol deities besides Allah) and the Tta'ghoo'te 113 
(devil/ or rule by tyrant or irreligious-man-made system) and 
say they 2 for whom' unbelieved they 2 : those (are) 
ahda (of better/ have more divine-guidance) than who r 
they 2 believed a path. 



52. Those whom 1 cursed them Allah; and whom p 
Allah curses surely never [you s ] find for him a 

//<-; 'sseeran (multitttditious-sitccorei) . 



f«4'-.ftl»j al^i-Tj ft*'y>\ 

O fej- J^j 



53. Or for them a lot of the proprietorship so then not 

youa'tona (they 2 accord/ give) the mankind a na'qeera nA 

54. Or they envy the mankind over what Allah ^'/^ 
accorded/ gave) them of His munificence; then qad 
(already and affirmatively) aa'tayna (We accorded/ given) 
aala lis (family of/ house of/ kin of/ the notables of the family 
of) Ebraheema( J Abraham)thebookand the hekmata wn6 
(wisdom)™ and aa'tayna them a great proprietorship. 

55. So of them who p \he] believed by him/it x and of 
them who p repelled a'n (regarding) him/it x and 
sufficed by Hell w a Sa'era™ (intensely kindling Fire). 



109 The word "uAii" here means they 2 exculpate and lauded themselves. See and tgjM^. 

110 The word "wrongs" has^myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

111 The word "fatild"= "iLiia" means the skin-slough/ the thread in the cleft of a date— stone, i.e. example of paucity 

for closeness to nothingness. 

112 That is idle deities besides Allah, such as foreteller, magician, or idles. 

113 The word "at-Taghoof'^'&JP&ti" has several meanings; see the lexicon attached to this Translation. 

114 The word "nageera" = "IjjAj" means: a tiny dot on the head cap of the date-stone, i.e. very minuscule value; 

example of paucity for contemptible sum. 

115 The word "J" has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the 

family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 
certain leaders. It is used to ennoble and dignify. 

116 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmah." See the 

Lexicon attached to this Translation, for an exposition. 
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56. Verily who r unbelieved they z byOmAya'te w (messages) (y^ \1zl>[L ^.jjl Jjj 
will nussley 111 ([We] broil) them (on I by) a Fire w ; ' ^£=* \£fc f\$ %AzJ> 
every-when 118 ripened-she 5119 their skins x We . > *' ' f „ ^ 
substituted them skins x other than it w120 so that , < &< ^.^ 
they 2 taste the torment; verily Allah [was] Mighty 5^ 0^ «o->i s-*^' 

57. And who r they 2 believed and they z worked the t _ >il ^j L £jf iJLpj I £l* tf^j 
righteous-works w [We] shall admit them (into) paradises ' ' ,/ ^ ^ 
w /gardens w run w from under it w the rivers ^ OtJ^Jrf- ^4^"^- 
immortals they 2 in it w forever; for them in it w t^j jjL |ju( t^j q>4l>- j^Vt 
(^re) spouses {wives) mutta'hharaton™ (she-they had been * ' , 4 ^ f , t „ 
purged) w ; and \We] admit them (into) a compounded ^* M^^J »^ a- 
shade (i.e. shaded shades). 



deliver or pay the full obligations of) the amana'tee™ (the c^*S\ IjJjj 0' iSyk *1>I oj * 
entrustmentf entrusted: possessions/ responsibilities/ duties) to , . „ . * , 

their owners 125 ; and if you c ruled among the mankind i^r^D' 0« ^CSo- lij} 

that you z rule by the justice; verily Allah, (is) ne'emma™ 4 x f 

(what excellent) \He] exhorts 127 you b by it x ; verily Allah U*i ^1 oj J-uJIj \y&£- J\ 

\wa.s]Sa'meean m (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear- ^ < 4 _ „ 

/favorable Answerer to prayer), Basseeran (keen: Seer/- l*sf ^ oj ^ 
comprehensive Knower of the facts and their ultimate ^ , 

consequences). 



59. 0 you who r they 2 believed let-obey you 2 Allah and IJLkf A>JdT { Sii 

let-obey you 2 the messenger and the command t < j * A ' > \ 

possessors 129 of you b ; then en (if) mutually you c 3$** ^Vf Jjlj <Jj- *J\ 
altercated in a thing x then ruddoho 130 (let-forthwith- 
return it K you 2 ) to Allah and the messenger en (if) you c 



117 The word transliterated "nusley" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire, 
us The in is the "time" "W example: c " jU ^= I talk (to) you not you are fasting. 

119 The word in "i *i> < ?ii "= "ripened," and «o/ "burned," as some maintain. As linguistically "guJ»J"= " ji 

2^ a "= cooked, not burned. If "burned' was intended the text »W;/ j<z«/ jo. 

120 The pronoun "it" here is used for, as the Merriam Webster Dictionary says: "a group or classification of individuals 

or thing." Thus, this "it" means the skins. 

121 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ( >jS^l l" and 

122 See the lexicon attached to this Translation for "hekma." 

123 With respect the word "toaddo," it is to be noted that it is from meaning: personally performing (the 

obligation), e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the payee's legal 
representative. This is in contrast to "waffd'— "^S^paid the full obligations 

124 The word "amanat" is the plural of "amanah" "iiUi," w hi C h has several meanings: (1) entrusted possession(s) to 

a trustworthy keeper; (2) any duty or responsibility that is charged by one to another. 

125 The word "lf»t" means their: owners, deservers, worthy of it. 

126 The "t- 4 " in "L»j" is the particle which most, if not all, translators either ignore (intentionally or not) or misinterpret as 

"of." This particle according to the linguists and the majority of The Qur'an commentators say that it s extra 
but meant to intensify the action it modifies. This author is among those who do not believe that there is a single 
letter in The Qur'an which is extra per se. But surely this "^" and some times "0"" are for intensification. Some tome it 
is referred to as "<ij^aal\ U" = the infinitive ma. 

127 Theword "j»£la»j" rooted in "iaej"= "exhorted' /"admonished" and"'^ c, > 4 ," could mean: exhortation or admonition. 

128 See an elaboration of the word "Sameean" in the Lexicon attached to this Translation. 

129 That is the designated authority over you. 

130 The word "sjJji" is rooted in " Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith retuned" as 
in: "And when (had) been greeted you 2 by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4-. 86). 
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were believing by Allah and The Day [The] Last; 

tha'leka (afar-that-it) x {is) khayron (choicer/ superior/ - 
worthier) and ahsa'no 131 (perfecter and beautifuler)ta! aweelan 
{ultimate: construing/ explanation) . 



60. Have not seen \you s ] to whom 1 they 2 claim that they 
believed by what {had been) descended to you 8 and 
what(had been) descended of before you g ; they 2 want 
to mutually adjudicate to the Ttaghoof 132 (the devil/ - 
devil's rule/ the tyrant or his rule/ an irreligious-man-made 
system)* and qad (already and affirmatively) (had been) 
commanded they 2 to unbelieve they 2 by it x ; and wants 
the Satan to misguide them an afar misguidance. 

61. And if (had been) said for them: let-come you' to 
what Allah descended and to the messenger you g 
saw the hypocrites repel a 'n (regarding) you 8 ssododan 133 
(decisil r- repelling) . 

62. Then how if/then 134 betided w them a disaster* by 
what advanced w their hands w ; afterwards they 2 
came (to) you 8 yahlefona (swearing they 2 ) by Allah en 
(not)wewantedexceptehsanan 13S (meritorious deed) and 
harmony. 



0|^)Lj bjip-" ^-S ^.a^f 



63. Those (W) whom r Allah knows what (is) in their hearts 
so let-shun fjw 5 ] a' n (regarding) them and let-exhort 136 
themjj/6w s ] and so let-say \you s ] for them in their 
selves" ;nt say. 



©...^....^...k^lii..^.... 



64. And not We sent of a messenger except to(/V)obeyed 
[/6<?1 by Allah's leave; and had that they edh (when) 
dhalamoa 131 '(they 7 - wronged to) their selves w came they 2 
(to) you 8 then istaghfaro 138 (they 2 sought 'forgiveness) (from) 
Allah and istaghfara (sought forgiveness) for them the 
messenger surely they 2 (would have) found Allah 
Tawwaban (iterative Kelenf) Raheeman (iterative mercy 
Giver). 



65. So no, by your 1 Lord not they 2 believe until 



131 There is no English word for 6"*^' —ahsane. Both words perfecter and beautipuler are in their adjective sense. 

132 The word "at-Taaghoot"= "iijcUa)l" the "devil", or "rule by the devil, " 7/v tyrant" or "the rule by the tyrant," an 

"irreligious-man-miide system " invested with authority to supposedly achieve various societal or scientific good ends. 

133 The word "sododan"— "tJj.W could be (1) quasi-infinitive noun (">l*^<» <^!") implying a j-/ro«g repelling; (2) or 

infinitive noun for ".1*^," implying a repetitive repelling; or (3) a plural for the word "sadda"~ "^a," singular 
repelling, away in disgusts and unbelief, and thus the plural is "repulsion' '= "iJj^," is the infinitive noun implying 
decisive turning away of their faces in disagreement and unbelief by <?wry one of the hypocrites every time. 

134 This is #o/a conditional article, See <^-a Jj^a- J tjljM ljIj^. 

135 When this great Ayah exposed the unbelievers for seekingjudgment from other than Allah and His Messenger, they 

swore that all they wanted "an all around beautiful work (of their action, to avoid sensitivities and the 
like) and a real harmony. 

136 The word rooted in "Jacj" = "exhorted'' or "admonished"^ see footnote 979 above regarding "Ja&j". 

137 See the lexicon attached to this Translation for "^JUa"="^UaJ1 J&tA"= "injustice-doer" and "fllai"= "wronger!' 

138 The word istaghfara=" 'ji&J" = LoUa" = "[^>] sought forgiveness'' In English there is no seemly way to say: 

"j&Ji" perse. So I settled for saying: "[he] sought forgiveness!' 
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they 2 adjudicate you g in what wrangled among them; y jjj 2j^S^4 
after-wards not find they 2 in their selves ™(any) ^ • ) i -V' f ~j 

hara/an n9 {constraint/ sin) of what you g judged and 
thev z submit a full-submission 1411 . 



^ \lAzs JL~& 



66. And had surely We {had) written on them that let- ffi ^ 

kill you 2 your n selves w or let-exit you 2 from your 11 t . \ * *% 1 1 1 

homes* not {would have) done it x they 2 except a few Ctf j' 

of them; and had that they did what they 2 {were being) 1 jl^ ju£f jJj ^ tbi? ^1 
exhorted 141 by it x surely [was] khayran {choicer/ superior- ,{ q£j ^ y ^X"c * £ 
/worthier) for them and harder a firmness (/or their " 
faith). 



67. And then surely aa'taynahum {We would have accorded- 
/ given them) from ladon ]42 {directly and possessively from) 
Us a great remuneration. 



68. And surely We {would have) divinely-guided them 



69. And whoever obeys Allah and the Messenger - v '«\ * 

then those {are) with whom r Allah an'ama 143 (graced ^^Jr/J^^.o'J 

bounteously and ennoblingly the most desirable and ' sj.tf :* ~\p %"\ r^f ^jjf 

delighting boons) U4 on them of the prophets and the ^ " J ^ ^ 

sseddeqeena us {indeed the steadfast affirmers and ever jj>Ji£jTj f\j^J\j 

practicers of the truth), and the martyrs and the , t , 

ssa'leheena {righteous-people); and hasona {what ultimately ki ^j' cr^J 
perfected and beautified) {are) those companionate 146 . 



70. Tha'leka (afar-thai-it) s (//) the munificence from ^ JSj ^f_j" ^ J^J TiiJ'S 
Allah and sufficed by Allah Omniscient. ^ 



71. O you who r they believed let- take you z your" > , ^ j j 
precaution so let-bolt you 2 {in military) detachments 

or let-bolt you 2 together. ^ ijj^l jl p^ljj^ 



72. /\nd verilv of von '* certainlv who' 1 [//c] surelv , 

assuredly 147 loiters; then en (if betided w you b a ir*- 1 0j3 



139 The word = "J^l <j^," see "u^V e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put 

them congruently against one another the space between them is called that is there is practically nothing 

narrower than that space between the two sheets of paper. Also, could mean "sin." 

The word "UiLuj" i s infinitive noun for submit. Hence, it is to be qualified by affixing^// to it; as submissively is 

an adverb not an infinitive noun. 
Theword"uJ^j/'rootedin"^j", ="axfo^?^V"«^ admonition. 
The word "u>^" is closer than ".lie" as you can say: "<jVl ^""^A' o*^ Jt»Jl j JU cs^ic," thus, "u^" which is closer 
spatially and more specific.So," directly and possessively from" (You) seems to indicate such closeness.Sec u^l. 
The word "f*$" denotes five distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the most desirable 
and delighting deed, (4) was bounteous in giving and (5) granted. There is no English word to express all the various 
ideas denoted by "{*$." So, the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously what is most desirable 
and delighting 

See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

The word "sseddeqeen"="Ci^i^' means they who are indeed stedfast affirmers and practicer of the truth. 
The word "tLaj" is either (Jl*j) adverbial or (j&*ty specificative, in both instances meaning each companion. 
The "<J"in"uikjJ" and also "uW" in the next Ayah # 73, are juratory" 'J' '= J" amounting to= "JjSUJI," i.e. 

aJfirmation,expiessed in both cases by" assuredly" . 
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disaster w said \he\. qad {already and affirmatively) 
an'ama u * (graced bounteously and ennoblingly the most 
desirable and delighting boonsf 149 Allah on me edh 





73. And indeed en (if) betided you 2 munificence 55 from 
Allah surely assuredly 150 say they 2 as if notwas between 
you b and [between] him affection: jalayta (0, for a 
was with them so [i] win a greatwin. 



'jj* jy^ 'hp* <j£h 

& 1 



74. So let-mutually fight in Allah's path who r they 2 
sell 151 the li£e w (of) the world w by the Hereafter w and 
whoever \he\ mutually fights in Allah's path then 
\he\ (is to be) killed or \he] prevails so will nua'tehe 



75. And what(/>) f< >r v< >u b n< >t mutually fight v( >u in Allah's 
path and 152 the musta'dh'afeena 153 (deemed 'weaklings) of 
the men and the women and the children who 1 ' say 
they 2 : our Lord let-exit us \You s ] from this w the 
village w the dha'leme 154 (injustice-doer) (are) its w folks; 
and let-make \You s ] for us from ladon 155 (directly and 
possessively from)You g awa'leyan(guardian/ally) and let- 
make [You s ] for us from laddon You g a na'sseeran 

( 11/ 111 ti till l/llo/ISS/h \ -oi VI ■) . 



76. Who r they 2 believed mutually they 2 fight in Allah's 
path; and who r unbelieved they 2 mutually they 2 
fight in the Ttaghoot's (devil/ devil's rule/ tyrant or his 
rule/ an irreligious-man-made system) 's path; so let- 
mutually fight you 2 the Satan's aw'leyaa 156 (quardians- 



77. Have not [y<w s ] seen to whom 1 (had been) said for 
them:let-checkyou 2 your n hands w and aqemo™ (let-you 2 
up-to-fulfill the prescribed obligations of the Prayer w and 
aa'to(let-you 2 fulfill) the Zakatd* ls% (prescribed percentage of 
personal possessions) w ; then lamma (when/ -whence) (had 



}j>\'tj Ijfcafi Ijlifj ^Jbf 



See footnote 143 above regarding "an'ama." 

See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon").' 

The "J"in"6^"isa/'»rtf/or)' "J"="^«41l J" amounting to="*$®," i- e - affirmation,exptessed here by" assuredly" . 

That is they exchange the life of the world for the Hereafter, i.e. they get the Hereafter. Also, " jjjAT = they j?// and 
"ujjiAi" = purchase. Example: "ai^L^ <> ^ J a*^ ^JJ^ J," i.e. "And sold him they by a paltry 
price, counted silver coins. 151 And theywere in him otthe^ahedeen, (low-estimators, deemed him insignificant)'' (S12: 20). 

This "and' and the two following are copulative particles — "' ^Jj^," according to many Qur'an commentators. 

See the Lexicon attached to^this Translation for the effect of the letter <_>» when added to a word. 

The word ^JUa" = "?Ual\ Jftli" = "the injustice-doer," as "^UaJl" = "injustice." Also, in this Ayah, the word "^UaJl" i s 
to qualify the word "<J*I," in "1^-S*i," which is singular or plural. So here the "pillage" is Makkah, thus, in honor lot this 
particular "village" the "wrong" is not associated with it, like in almost all other villages mentioned in The Qur'an, but 
to its people. And here since the "1^*1" could be treated as plural or singular, the singular is used to perhaps indicate 
that every one of them was a wronger or the over whelming majority of them were so. 

The word "Ci^" is closer than "Jjp" as you can say: "ctf 1 &JzJu Jul JU1I j JU thus, "u^" which closer spatially 

and more specific. So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closeness. See 

156 The word could also mean^ among them: protector, friend. 

157 The word "IjAjSi" i s rooted in £ >^i" =uphold/sustain/maintain. 

158 See the Lexicon attached to this Translation for what is exactly the Zakah, and what its implications are. 
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been) written on them the fighting suddenly a team of <> - i"tT * ** * ' 
them yakhshawna {they 2 reverently-fear) the mankind as J*Ldl Oj^-* pr? tk>* 
Allah's khashya'te {reverent-fear) or a harder -j i"^ \ i^^C^lX *">-\'\M 
khashya'tan {- khashya'te); and said they 2 : our Lord ^- ' J J ^ J - 
wherefore wrote You g the fighting on us; lawla(why rji sZA f tyy ju^jf ^ 
/ww? not) delayed us You 8 to a near a/a/en 159 {term- ' ^ 
limit); let-say \you s ]: the world 1 's w mat'ao {resource for ^jjs l^jjT i£i ^ji J^-f 
transitory worldly delight) {is) litde while the Hereafter* *' " . ' , 
(is)khayron {superior I worthier) for whom p ettaqa{hehad Qj "Vj lp\ S^^fTj 
reverently guarded not to displease .Allah); and not # 
todh'lamoona 160 (to be wronged 'you 2 ) a fa'tila {the entwined ijgjs 




78. Wherever y< )ir' be ( ivertakes y< >u h the death and albeit ^ /. ;n "^f^ \J>j>5 U.vf 

you 2 were in towers mushayyada'ten wUl (well loftily built , >, ^ . ' " . 

andcalcite-coveredy 1 ; and ^(//j betides them a hasanaton w , * " „ ^i**^,, 

(meritorious-deed) w they 2 say: this w (w) from ^' l^J^ ^^-^ 

munificence off by Rule of) Allah; and <?« betides them ^ ^Juji iJ^iJ^L jjj 

sayyeaton w (demeritorious-deed) w they 2 say: this w (/j) ^ ^ »ji ^i ^.p 
from endeka (issuing from you g ); let-say \you s ]: all (are) 
from tftfafe (=enda) Allah; then what (is) for these [the] 



people almost understand not a discourse. © ^^»- 



79. What betided you g of ahasanaten w (meritorious-deed) w so &f\ i^S ^ iXA^>\ tl 

(it w is) from Allah; and what betided you g of a ^ l ^jJ^ ) ^ ^*^ v ^ £X>\jJ\ 
sayyeaten w (demeritorious-deed) w then (it w is) from your 1 
self w ;and We sent you g for the mankind a messenger; 



and sufficed by MhhS ha 'heedan(l¥ / itnesser/ Testifier). © / „ 



(I. Whoever obevs the Messenger so ^ (already %"\ ^ ( f\ ^ 

<2/z^ affirmatively) [he] obeyed Allah; and whoever [he] >j£ j],^ »f T,Si 'j'-' 

diverted then not We sent you g over them a ha' fee- '* J ^ 

dhan 162 (multitudinous keeper-up). © Ua*f>- 



81. And say they: 2 obedience; then if bara^o 163 (they z * |^ ^ j ^„ 

noticeably-wentforth) from endeka (your 1 vicinity / quarters), & - J 

bayyata 1 ^ (nocturnally harbored an assault) 165 a ta'efa'ton w <_£ jjfj-i-p '^XL^L ^Jlu? 

{band/ group/ faction/ party) w of them other than ^, , , , ^ , 

which* says "f^ /it w £/w0) 166 ; and Allah writes & ^ L ^ ^ J ^ 
what youbayyetona (they 2 nocturnally harboring of assault); $\ 'Jt^j ^Lp 
so let-shun a'n (regarding) them hw s ] and let-trust ' ^ 

Allah; and sufficed by Allah a Custodian. lA? 



159 The word "J»Vt" means term-limit, see u 1 ^'. 

160 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

161 The word = "mtishayjadh" is^an adjective describing w//, loftily built and covered by calcite. See cjLuiUI, 

162 The word "Jaji*" is rooted in "M*" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded." 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*." {Emphasis is added). 

163 The word "Ijjjj" means they noticeably went forth, not just they went forth. 

164 The word "£uj" = harbored by night, i.e. slept over it, implying scheming to alter it. See cS J^'. 

165 Harbored means: entertained or nourished a specified thought or feeling. 

166 The hidden pronoun in "JjAj" carries dual meaning: (1) what you said to them, or (2) what they said to you. That 

is they changed whatyou told them or they changed what they toldyou. See -J 4&>aJ1 jjll. 
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82. Do then not they 2 ruminate The Qur'an; x and had \if\ ^ - ' 0 frj^\;ffio J %J%'$ 
been from ende (springing of) other than Allah surely they 2 ' 'x ^<„- , "'ii " 
(would hare) found in it" difference-multitudinous. * © ^ 

83. And if came (to) them a matter x of [the] security or J ^Vf sfi |^ 
[the] fear 167 they 2 broadcasted by it x ;andhad raddo 16S , x t , u . , ,t 
(forthwith-returned they 2 it x ) to the messenger and to Jl ^ '-J^ 3 ' 

the command-possessors of them surely knew it x i^J*) 'fa Jjl Jj-l^lT 
who ' they 2 deduce it x of them; and lawla (had it not 
^« /w)Allah's munificence on you 2 and His mercy w 
surely you 2 (would have) ettaba'atom(closely-followedyou c ) 



^jjj 'fa j&jjeJ&ZZ ji4)T 



the Satan save a few . ® ^^l a &flj&ffi 



84. So let-mutually fightfj/^w 5 ] in Allah's path; not (to be) «Jj j/j^ ^ . . j„' s { 

charged [)/<?# s ] except your' self w ; and let-incite \you s ] \, u , . , 

the believers asa (craving a deed beyond one's means] cs-**^ CfctS*^ <J°jP~3 <i-u»£> 

may)A\[ah to check ba'asa (warfare/ might) (of) whom' \$j£> o»jjT J-t vl^o of ^ 

unbelieved they 2 ; and Allah (if) harder Ba'asan (= ^ ^ ' <-Z l 'C 'V *'\>iV 
ba'asd) and harder tankeelan (punishing-determent) . 



jAI jNj ills- t*Uiu fjLio ^ 



85. Whoever [/><?] intercedes ahasanatan* ' (meritorious-deed)^ 

intercession w for him is a lot 169 of it w ; and whoever 0 

[he] intercedes a sayyeatan w (demeritorious-deed) w p-Lt± o*3 H-t V**-^ 

intercession w for him is a keflon 110 (sufficient portion/ - A ^ j£ 

similar) of it w ; and Allah [was] over everything ' ^ _ , x ^ 

Muqeetan yix (Omnipotent/ -Sustainer of time and place for © ^s*-* cP <j£ 



6. And if (had been) greeted you 2 by a greeting w then j^J ^ ^ ( ^ 

let-greet you 2 by ahsa'na 112 (excellenter) than it w or « . / „ "#,4+4 t" ,t>~, 
ruddo m (let : you z forthwith-return if); verily Allah [was] tP J* 0* All! o| j> 



87. Allah; no an ^Ma (# </«/)/) except Him; surely Jj -J^^j ^ ^ 
assuredly 174 gathers you 2 \He\ to The Qeyamatey's* 1 
{Judgment's) Day x no suspicion (ir) in it x ; and who a 



(/>) assdaqo (won truthful) than llkb ;i discourse. gi^jb- JjjuJ 



8. Sowhat(£f)foryou b in the hypocrites fe'a'tay'ne* (two: %"\^ jJ^J Ui * 



bands/ parties / groups) w ; and Allah relapsed/inverted 
them by what they 2 earned; do you 2 want to 



167 Some Arabic linguists said that "<-«jaJ1"= "Jfill." See <j-jj*JI ^ and 

168 The word is rooted in " Jj" meaxaagforthwith-returned; example the greeting must be "forthwith- retuned" as 

in this Ayah: "And when {had) been greeted you 2 by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it w ." (S 4: 86). 

169 The Arabic word " '.»"*>' "= "nasseeb" has several meanings, among them: (1) a lot as in luck; (2) a portion or a 

//». Thus, " '.'J" 1 ' " is different from " JaS" as noted in footnote 1021 next. 
170 The word "J*S"= "keflon" has several meanings, among them; sufficient. (1) a portion, (2) like, equal, or similar 

(to an already established^ sum of a certain quantity or quality). Also see CP* W J ^'j^ 
171 The Arabic word "IjjL»"= "Muqeetan" has more than one meaning, (1) omnipotent (2) sustainer; (3) keeper; (4) 

witness; (5) determiner of time and place for all things. 

172 The word —ahsane =excellenter. 

173 The word "JAjJj" is rooted in "Jj", see footnote 1018 above_ regarding" 

174 The"J"in" 6 1 f k ">^ " is zjuratory "J'="^M J" amountingto— " i^jJl," i.e. affirmation, expressed here by" 'assuredly" '. 
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divinely-guide whom p Allah misled; and whom p ^ 
Allah misleads so never you g find for him a path. 



89. Longed 175 they 2 if 176 you 2 {were to) unbelieve just-as ^ -J | ^ 

they 2 unbelieved so you 2 be coequal; so let-not m „ , „ „ > ^ 

tatta-khetho m ' (you 1 take and 'make) of them aw'leyaa 178 ^ bjij^a 

{guardians/ allies) until they 2 emigrate in Allah's j ]jj>-t^ ;LJ}f 

path; then en (if) they 2 diverted then let- take them > *.J \ \. t- i' 

you 2 and let- kill them you 2 whence you 2 found them; ^j^Lj J^*}'^ '^j 2 Op 

and\et-not tattakhetho 179 (you^ take and make) of them IjO^S ^j!jJu>-j til*- 

waleyyan 180 (guardian/ ally) and neither nasseeran{iterative , r ^ 
succoref). 



90. Except whom' they 2 join to a people between you 2 ,j, - j ■> - ^ ^, 

and [between] them a meethaqon n%l (ratified-covenantf ^ ^ ^* * 

or they 2 came (/o) you b strained w their chests x to c^*>- }Ss&>- 'J (*t4<3 

mutually fight you b or mutually fight their people; i -f '/ -f £\ '* f ' > * 

and had Allah willed verily He {would have) ^ J ' °' ^ JJ ^ 

empowered them over you b ; then surely they 2 {would 'j£S& gUI J %\ flL ^Jj 

A^<?) mutually fought you b ; so en {if) they 2 withdrew- . A f^-f r E , i- -f^ 'r 

/isolated (/r^)you b so not fought 182 you b they 2 and ^ r>-^ p Pi ^jl^ 

they 2 cast to you b the salama {submission/ reconciliation- Ui ( ;l,fj T (tSsjjj l>2jfj ^jJbjL? 

/ then not made Allah for you b on them a * „ > „ 

p,th. QV^i^ 



91. Shall find you 2 others they 2 want to have security ^ ^ 

(/o^nif)you 2 andtohave they 2 security [towards) their ^ 4 ", " ^ * , , 

people; everywhen 183 {had been) ruddo (forthwith-returned \)*J ^ <-P f-fr^J 3 

//% 2 )to the fetna'te w {warring/ tumult/ unbelief w they 2 j^j c (^j IjJs^f a-^ Tf JJ 



^uT JCJ) Ijftj J: J fit 



{had been) relapsed/inverted in it w ; so en{if not they 2 
withdrew/ isolated (from) you b and they 2 cast/ offered 

you 2 not the salama (submission-reconciliation/ peace) and '^a jjfesTj J^Ajdii J^tJ^\ 1 

they 2 checked not their hands wl 84 then let- take them i^jj't' -.W^ i " 

you 2 and let- kill them you 2 whence you 2 grabbed 185 ' (*^*J 11 * * ^' < ~-**^" 

them; and ulaekum m (collective-those there/ those), We ^ Iaju* £4aLi pSTJ 
madeforyou b overtheman authority manifester. 



175 The word "lj J J," translated as "longed they" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 

reach. That is to say: what many long for is not going to happen. 

176 See the Lexicon attached to this Translation regarding "ji." 

177 The word from "iliW!" which is "JU3i!" for "jU&1," as stated in 40*il u^; therefore, is always 

taking and presuming something about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

178 The word "fi^J" could also mean in certain constructs: friends, protectors, allies. 

179 Ibid. 

180 The word "W' could mean: friend, protector, or guardian/ ally. 

181 The word "<jLu<»"=" assured covenant' and "^ c, "=covenant. See the Lexicon attached to this Translation. 

182 See the Lexicon attached to this Translation regarding the effect of the particle "pi" which changes the present tense 

to a past tense. 

183 The particle "'-»" has many meanings, among them "time,"j^l £*JaA U JS . 

184 The particle "pi" applies to: isolated, offered, and checked respectively. See^ 1 -" 3 h^jM Mj 6 ! 

185 The word "pfc^uasj' rooted in "ciS?' which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that is "<-iJUa" "Aj jila" "jJaill SoaJ ^jJl," respectively. See u 1 -^ and >itu<aJl. 

I chose'^nz^^'as it obviously includes"met" and "sighted" as you cannot grab without "sighting" and "meeting." 

186 The word "ulaekum"= "piWji" is a noun of indication for the plural masculine or feminine meaning all those there. 
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92. And not [was] for a believer to kill a believer except 
mistakenly 187 ; and whoever kills [he] a believer 
mistakenly then freeing a neck wl 88 mua 'mena 'ten™ (he who 
attained age of doing the prescribed: Prayer and fasting)™ an d 
a de'yaton™ (compensatory-blood-money) w handed-over w to 
his family w except if that yassaddago (recipients remit as 
charity); then en (if) [was] \he] of a people foe 189 for 
you b while he is a believer then freeing a neck w 
mu'amena'ten; m andsoen[was][he]ofa people between 
you b and [between] them a meethaqon* 191 (ratified- 
covenanff then de'yahton handed over w to his family w 
(victim's) and freeing a neck w mu'amena'ten; then 
whoever [/><?] found not(thewheremthal) then fas tingtwo 
consecutive months a relentment w from Allah and 
Allah [was] Omniscient Hakeeman 1 92 (infinite hekmah 193 
Possessor). 



<3i ^> jpj jo**** 



93. And whoever \he] kills a believer intentionally then 
his requital (is) Hell w immortal \he] (is) in it vv ; and 
ired on him Allah and [He] cursed him and [He] 
prepared for him a great torment. 



94. () \ou, \vho' ihc\ 'believed if struck peregrinated 
you c in Allah's path then let-verify you 2 and let-not 
say you 2 for whom p [he] cast/ offered [to] you b the 
peace: not you g (are) a believer tabtaghona 194 (earnestly- 
quest you 2 ) the life w (of) the world's* transients; 
hence 195 enda (by munificence of I by Rule of Allah 
multitudinous spoils; like tha'leka(afar-that-it)' i you c 
were of before; then manna 196 ([He] graced His boon 
w ) Allah on you b ; so let- verify you 2 ; verily Allah 
[was] by what you 2 work (is) Proficient. 

95. Not level/even the sitters of the believers other 
than the dhara're {plight/ affliction) possessors and the 
Mojahedoona (the earnest fighters) in Allah's path by 
their possessions and their selves w preferred Allah the 
Mojahedeena by their possessions and their selves w 
over the sitters a rank w ; and each Allah promised 



\Lp iLzS &S\ ^J'i #f 

lii'ji 534^= JLilH i)T Jl^S 

^^ ^ j i^ii i 

^iifj j^gJ'>L bio^j^dT 1ST 



That is to say: circumstantially or accidentally. 

The expression "freeing a neck"'' is an Arabic tongue expression meaning: freeing a slave; in this case a believer slave 
be freed. The word "neck' 1 " is a feminine gender, hence "««vfe *" and so its referent "mu'atnenah" is »o/ a "jv 
believer" per se, but a«y he-who reached the age of performing the prescribed Prayer and fasting of Ramadhan, according tc 
great majority of scholars. 

The word "J 3 ^," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural and (3) "multitudinous foe" see (j 1 -"^' and tS 

Regarding the word "mu'amenah" see to the explanation of footnote 1037 above. 

The word "<jui*"= --"assured covenant' and " J $ c, "=covenant. See the Lexicon attached to this Translation. 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjS^H " and 

See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

The word "(jQ\"= "Ijjj^ luIIs" meaning: earnestly quested. 

The in "aiai" is £ ^4jU*j" i. e . indicative of "cause or reason." See <^-a t £lJUt Ujci. 

The word "I>" in "I>y" means 4-»*3." That a "foow tie graces //." 
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the Paradise w ; and Allah preferred the Mojahedeena j£ ^j^JJi %"\ J^j C ^jLT 
the sitters a great remuneration. ' ^ ^ 0 ^uijjf 



over 



96. Ranks"' from Him and a forgiveness" and a mercy;" ^C^jj ar^j il? <^-j^ 

and Allah [was] Ghafooran (iterative-Forgiver) Kaheeman '„ ^, 

{iterative mercy Giver). © b> it 



97. Verily whom r tawaffahum vr {receive them while dying) ^jfj, aSCiUJT ^jjT oi 

the ange\s m (while they arv) dha'leme m (he-they in/ustice- \1^'\J\j^^J- - • jj^ / 

dom - ) (/o) their selves"' said they': in what were you'; \ f, „ t ^ <tr , fTS > 
said they z : we were mustadh'afeena 200 {deemed weaklings) ij^ u^-ffi <j o^*-^"-- 1 - 4 

in the land;" said they 7 (//^ angels): has (//"') not been tpj Ijj^-t^ IsLj ^it^jf 

Allah's Earth w vast so you z emigrate in it"; so those, ; * '"h JiA'H 

their abode/lodging (is) Hell " and fouled-she > a J 
destiny. 



1 



98. Except the mustadh'afeena 20] (deemed weaklings) of the j-f ^ ^AjL^ l U T *3l 
men and [the] women and the children, (//w/) they ; >^ ^ 'OjjT' Llffi 
'cannot (<sfo) a scheme and nor yahtadoona (they who ^J*****" 3 - f ^ -rJ * ^ -> 

99. So those ^j"^ 202 (craving a deed beyond one's means/ may) .f-'ttf " i ] -t*f r 
Allah that \He\ pardons a' n 2 ^ (regarding) them; and Cf* <^ l^^^ju 
Allah [was] Affowwan (iterative Pardoner) Ghafooran ^ Ijj^ IJjLp^iT ^J&3 

(iteratireForgirei). 



100. And whoever [/;<?] emigrates in Allah's path \he] 

finds in the land w /Earth w moraghaman 204 (route/- ^ , - ,> „<-* 

escape) many and an expanse w and whoever \he] u^J^' 

egresses from his house immigrant to Allah and M jj !>>-t£i ^-asIj ^ ^ytf-- 

His messenger afterwards overtakes him the death ^ ^ &jft J &jj$ ^ * " 

then qad(already and 'affirmatively) fell his remuneration m „ - *L ^Tff 

on Allah; and Allah [was] Ghafooran (iterative- U*** ^ 0*3 *»l J* 

CD 



101. And if struck/peregrinated you c in the Earth w 'jQs, <j^jVl <j #)S= lS|j 
then not on you b z jonahon 205 (sin) that you 2 shorten jfj^jf \£^£ J{ * ^ 
[of] the Prayer w en(if)you c feared/knew 206 that (might) ^ 

^^jo^tenahw^e^ 



197 This is yet another of the Arabic tongue expression: "4££>UJ1 "receive or have received their souls the angels" a 

sort of euphemism for those people who are dying but not jet dead. 

198 Here again "the angels" in the plural, may mean, and Allah knows best, the angel of death. 

199 See the 'Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»SJaJI Jcli"= "injustice-doer" and "j»Ua"= "wronged." 

200 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word. 

201 Ibid. 

202 The word "asa" has many implicative meanings, see the Lexicon attached to this Translation.. 

203 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CP." 

204 The word moraghaman ="Ucl>» 5 " means a route, an escape, a course, or a way; thus, who intends to emigrate for the 

cause of Allah will find a "route" or an "escape" or a "way" and also will find some "expanse" once away from 
his/her current situation where he/ she cannot practice his/her religion freely. 

205 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself. So, no "^U^"= no sin. 

206 Linguistically the word "uili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 
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deed/ say you b who r unbelieved they 2 ; verily the 'jfi ]j>g ^ji^fi 

unbelievers they 2 [were] for you b a foe 207 manifester. ^ 



102. And il- ,IH you 4 [was]/were in them then aqamta™ xj^ll j^j 

(upped-to-fulfill jou h ) for them the Prayer w then let j-j^fj- %^7\]o \ ffi 

taqum (up-to- fulfill) ^ta'efa'torf (band/ ' -group i ' party) ™ 'of J . > 1. > , , iT~f 

them with you g and let take they 2 their weapons; ^ jij ^ 9 s ^^f"* '7* f*r s 4"' 1 

then if they 2 kowtowed then let be they 2 from your 11 ^ >J-£j*-l :LajLL cj\lijj^=^\jj 
beyond/back; and let come another ta'efa'torf not Iji^klia IjL^j 

prayed they 2 then let-pray they 2 with you g and let- ^ jjf *j *^*S«lifj V 

take they 2 their precaution and their weapons; \A " ^ ',\ 

longed 210 who r unbelieved they 2 !! 511 you 2 neglect a'n j^f*^ - X - '% 

(regarding)yom n weapons and amate'atey 212 (baggages/ - ^ ^-^..b OjL^^jixJj 

furnishings I chattel- 1 things of utility for) you b so they 2 tilt b& o| rW- x3 ^«Je-'j 

on you b one w tilt w ; and no j'onaha(sin) (is) on yovL h en(if) ^ jf ^ ^ ^if 

[was] by you b an annoyance of rain or you c were ill to '^ ^.{• f Iji^S 

lay aside your n weapons; and let- take you 2 your n „ ^ <^ ^ * i ^ 
precaution; verily Allah prepared for the unbelievers 
a humiliative torment. © 



103. Then if finished you'the Prayer vv then let-remember ^jf lj^u.*>Ij> sjL$*jT JLil^ tS^S 
you 2 Allah (manneristically) 2n standing, sitting and ^ c . 1 fig 
over your n sides; and if tranquilized 214 you z then * j £ gfj^jf j^igfj ^LjuXT 
aqemo 215 (let-jou z up-to-fulfill the prescribed obligations of) „ _ . j/'; -u*ff 
the Prayer NV , verily the Prayer NV was-she • on the ' ' " ^TiT* 
believers a writ appointed. ® Llj5 ^ > 

104. And let not taheyno 2xe (you 2 : weaken I 'love the world ^ ^>sJT ,1%jT j \jLf % 
and 'have a dislike for -death in the cause of 'Allah) in ebtegha'e ' , > - 
(earnest-quesfjthe people; en(if)be x you 2 pain so surely ^->_*^ Qj2i\j IjijSo 
they 2 pain just-as you 2 pain; and tarfona (you 2 fear/ - Jffi ' ^_jy>-*j>j ^jj*S^ 'CS 



207 The word in Arabic is used for: (1) singular and (2) ^/ara/as well as (3) " multitudinous foe" see and tf-M. 

208 The particle "lit" is a yton? adverbial conditional article hence it is "if not "when.' also, [was] versus were. 

209 The superscript h for the ^ in "Cwai" = "upheld/ stood up". 

210 The word "4j," translated as "longed' means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 

reach. That is to say: what many long for is not going to happen. 

211 See the Lexicon attached to this Translation regarding "jl" 

212 The word "4*l«i" = "amate'ri" means: baggages, furnishings, chattel, things for utility. See the Lexicon attached to 

this Translation for elaboration. 

213 Manneristically is needed to adjust for 2.lack oiadverbs(d^)or absolute objective nouns(ijP aji djP^),zs requiredby 'the 

Arabic texiiot "standing" 'and "sitting," as presently there is «o such thing as "standingly" or "sittingly," in English. 

214 The Arabic word " f" "h i," i.e. tranquili^ed of becoming freed from doubt, i.e. became certain with regards 

to the faith, after the Prayer and remembering "Allah standing, sitting and over your sides." That is versus 
f e lt "secured' with respectto potential physical danger. 

215 The word "l><uai" is rooted in =uphold/sustain/maintain. 

216 The word is rooted in "Lkj <i J** J itii-a <ji '<jAjS .'<jAj j\ i'&j 

.<! JlfS Jaji .AjIj yiuJI J-jjj Sjal j JS (jAj j (jAj dJjJ .JfaJI Ji ^le j JL V uL)ui Uftlj jl U j jUa <|i (jAj j 

Therefore, the word "Ijj^j" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken not you. (2) 
You love not the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause." In English there is no 
way to express the word "Ij*Jj" in one word per se. Hence, is best rendered, in my opinion as 

indicated above. 
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hope) horn Allah what notyar/ona {they 2 hope I fear);and 
Allah [was] Omniscient Hakeeman 217 {infinite 
hekmal.r 1 lS Possessor) . 

105. Verily We descended to you g The Book by the 
right to rule \you s ] among the mankind by what 
Allah {had) shown you g ; and let-not be \you s ] for 
the betrayers kha'sseeman {iterative pleader). 

106. And estaglfer 11 '-' {let-seek foigireness \you s ]) {from) 
Allah; verily Allah [was] Ghafooran {iterative-Forgiver) 
Kaheeman {iterative mercy Giver). 



V3 ^ojT vUbjf "Cc. f ^ tilt 



JJJI bj 
^Ul b« (J>*«sJ 

QL^-J 



107. And let- not dispute \you s ] a 'n 220 {regarding) whom 1 
yakhtanona 221 {they^commit perfidy) {to) their selves; verily 
Allah loves not whom p \he\ [was] khawwanan {recurrent 
cheater) atheeman {/te rati rely simiei). 

kind and not yastakhfona from Allah while He {is) with 
them edh {while) 223 youbayyetona 22A {nocturnally harbor 223 
assault they 7 ) what not [He] delights of the say; and 
Allah[was] by what they" work Surrounder. 

109. Ha you f these disputed you c a 'n {regarding) them in 
the life w {oJ) the world w so who 3 {shall) dispute Allah 
a'n them The Qeyamatey's w {Judgment's) Day; or who a 
{shall) be over them a custodian. 

110. Vnd whoever \he\ works an ill or \he\ wrongs 22 ' 1 {to) 
himself afterwards yastaghfer 221 {[he] seeks forgiveness) 
{from) Allah [he] finds Allah Ghafooran {iterative 

111. And whoever [he] earns a sin x so verily only [he] 
earns it x on himself w ; and Allah [was] Omniscient 

Hakeeman 228 {infinite hekmah 229 Possessor). 



LlSy>- LJp ^ b^j *x~yi3 Ji> 



217 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" an d 

218 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

219 The word istaghfer=" : ja*J"l" = Ljllal" = "let-seek forgiveness \you s ]." In English there is »o »wy to 

say: "J«^" per se. So I setded for saying: "[let-seek forgiveness \you s ]." 
2211 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" 

221 The phrase selves™ perfidy" for the Arabic word "£>SLj*j" is meant to show that "Cjjr^i" is 

different than "Oj^J^i" as is simple "cheating;" but "CjJ^^i" is much stronger, as it means 

cheating on something one is entrusted to guard. 

222 The Arabic word "u j' , >"" | j " is translated as "they affirmably conceal?' What is to be noted here is "u jfoW ' i s 

equivalent to "(1>*V but "u>^i" is although linguistically acceptable is not a /o/z)/ or an elegant term as 
"U J)« V " "J ," refer to <j*jj*JI £12. Also, see the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 
O" when added to a word. 

223 The particle " J !" has several meanings, among them: when, while. See ft-"* o$ 'VrtM^' tr-* - - 

224 The word = harbored by night, i.e. slept over it, implying scheming to alter it. See cS J^'. 

225 Harbored means: entertained or nourished a specified thought or feeling. 

226 The say: f4^%"= "he does injustice to himself — he wrongs to himself. The best I could find to say is: he 

wrongs to himself, but "to" is not part of the main text. So I enclosed it in a parenthesis. 

227 See footnote 1080 above regarding J&**i. 

228 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaA " and 
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112. And whoever [he] earns an offense w /inequity w230 or a 
sin x afterwards [be] throws it x by an innocent x231 
verily qad {already and affirmatively) [be] encumbered 
a calumny and a sin manifester. 

113. Andlawla (bad it not been for) Allah's munificence x on 
you b and His mercy w surely {would purposed w a 
ta'ef a' ton™ {band I group I faction I party)™ oi them to mislead 
you g ; and not they z mislead except their selves w and not 
harm they 2 * you g of a thing; and Allah descended on 
you g The Book and the hekmata w232 {wisdom) w and [He] 
taught you g what knew not you g and [was] Allah's 
munificence x on you g great. 



their najwa (secret-talk) except who p [he] commanded 
by a charity w or a ma'aroofen {popularly acceptable and 
not Sharey'ah disapproved maxim) or a reconciliation 
among the mankind; and whoever [he] does tha'leka 
(afar-that-ii) x ebtepha 'a (earnest-quest) (of) Allah's delight w 
then will nua'teyhe ([We] accord/ allot him) a great 
remuneration. 

from after what manifested for him the divine- 
guidance and yattabe'a ([he] closely-follows) other than 
the believers' path [We] affiliate him what [he] 
affiliated and nussley 233 ([We] broil) him (on/ by) Hell w 
and fouled-she a destiny. 



jljLj^j ^ - jf JL$i» 2jjU» o^aJi 

;j £ &u&' 3 fcs&Tj C^sdt 



04^ ^ 'dj*»jfi(£^.<y5 
Jar* J** <MS ^ 



1 16. Verily Allah forgives not (/o partnered (deities) 
by Him and [H<?] forgives what (/j) lesser than 
tha'leka (afar-that-it) x for whom p [He] wills; and 
whoever [he] partners (deities) by Allah so qad 
(already and affirmatively) strayed [he] afar stray. 
1 17. / :'// (no I) invoke they z of lesser than/without I lim 
except females 234 ; and en they 2 invoke except a 



IjL*j yAj> *j£> ^ ^ 4^ 



t a* ^ 



118. Cursed him Allah and said [he]: surely assuredly 

[j] (take 236 and make) from Your { eba'de (worshippers/ - 



229 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

230 There is "f Jai" and "4jJaa>" both are "offenses" committed intentionally and therefore are jmr. But "*Ja>" is 

masculine and singular and "-UJai" is feminine and singular. 

231 That is "he who is jfaar of what he is accused of or being associated to him." 
* djj^sj=each individually vis-a-vis 4jl>**! = all, i.e. collectively. 

232 See the Lexicon attached to this Translation for hekmah. 

233 The word "<ULaj" transliterated "nusley" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire. 

234 Many of the pagan Arabs' idols were females. 

235 The"J"in""u-iauV," in Ayah 116, and also "f$aU5aV," "ffi}i»V," "<jSxuJ," "^j-V," "jjjiJ" in the next Ayah 
11 9, all ZLiejuratory"J'= J" amountingXa— "4£^V'i- e -^^^«, ex P resse dinallcasesby "assuredly" . 

236 The word "iaul" from "ilauVI" which is "JUial" for "jU&l," as stated in <-±jA u^; therefore"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
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submitters/ slaves) a lot mafrodhan (ordainment made/- 
/i/iulf ob/igatoiy). 

surely \I\ assuredly umanneyohum 237 (shall arouse their 
unattainable desires of them) and surely \I\ (shall) assuredly 
command them so surely (shall) assuredly slit they 2 the 
ears of the an 'aa W w238 (cattle/ sheep/ goats-/ and camels) w ; 
and surely \I\ (shall) assuredly command them so surely 
they 2 (shall) assuredly change Allah's creation; and 
whoever yattakhethee 239 (he takes and makes) the Satan 
w a' ley an 2A0 (guardian/ ally) of wifhout/lesser-than Allah 
so qad (already and affirmatively) lost \he\ a manifester 


arouses the unattainable desires of them); and not 

121. Those their abode/lodging(/j) Hell w and they 2 find 
not a'nioff/ regarding) it w a ma'heessa {an escaping-place). 

122. And who 1 they '' believed and they ' worked the 
righteous-works w [l^] shall admit them(7«)paradise w " 
/ gardens* run w from under it w the rivers immortals 
they 2 (are) in it w forever; Allah's promise (is)(absolute)- 
right 242 ; and who a (is) assdaqo (more faithful/ truer) than 

1 23. N either by your" longings and nor the book's folks 
longings; whoever \he\ works ill x (is) requited [he] by 
it x ; and [he] finds not for him of lesser than Allah a 
w a' ley an (guardian/ ally) and nor a na'seeran 
(niultii rarer). 



}i'J>% 

jft \LL &\y^L'jJ>- Iki ill 

~ & ■■■■ 

& (i3j>\ & M 

Gjoi-- % JL^>- JL^)L 

©l... L ^... t ^ 



124. And whoever [he] works the righteous-works w of 
a male or a female while he (is) a believer so those 
they 2 enter the Paradise w and not yodh'lamoona 244 (to 
be wronged they 7 ) a na'qeera 2AS (tiny dot on the head cap of 
the date-stone). 



Oi£ 3*3 IP\ jf 



237 The word "t^-w^l" for a thing means desiring that thing^or 2ttfeV,6 there is no hope of it happening. 

238 The word "the an'ani" ="fl*«i' or "neanT means those animals that have f/ow» Aoo/ (/oo/) and an udder, such 

as the camel, the «w, the ,rW>, the goat, etc. In Arabic: "ciUa j <_oli ^ j <j£"= ^///^ ^^/j. 

239 The word "&2>" from "jlattl" which is "JUjil" for "jlifrl," as stated in U 1 -^; therefore,"^!" is «/Wy.f 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

240 The word "tAj" could also mean: a friend, or a protector. 

241 The word "u'>^V' linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 
misguidance/ perdition. See the Lexicon attached to this Translation for details. Also see j^*^. 

242 The Arabic text says: "ta^," not "<JV i.e. the word "li»"= absolute^ objective noun, used for strengthening, 
indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See i^ljSS iJj 6 '!. 

243 The word "tfe?' is the pronounced say and also it is the assertive response to a pronounced say. In this case, it means 

and Allah knows best, Allah's say is emphatically and assuredly truer than any other. 

244 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

245 The word "nageera" = "IjjAj" means: a tiny dot on the head cap of the date-stone, i.e. very minuscule value; 

example of paucity for contemptible sum. 
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125. And who a (is) ahsa'no 246 (perfecter and beautifuler) .i^L-j ^fo f if^f ^ -lf^ 

religiously than whom p [^] consigned his face 247 for « 

Allah while he (/j) a benefactor and ettaba'a(\he] closely- ^% ^? >*-> ^ 

followed) Ebraheema's(Abraham)'s sect™/ faith,™haneefan 248 %lf- J^a^| aiTj GL^*- 

(soundly inclined he); and ittakhatha 249 (took and made) ^ 



126. And for Allah what (W) in the Heavens* and . ,y| . c i f • 
what (^n?) in the Earth w ; and Allah [was] by every- {J ° J ^ { J ^-> ,1> <i ^ 
thing Surrounder. 



127 '. And yestaftonaka (they ^ seek situational^ apt and wise d \fj£\ • M\ *-'k',''< 

opinion of you g ) in the women; let-say \you% Allah O 3 i * & j-^-'^j 

youfteykum (\He\ issues situationally ^ apt and wise opinion • * 

to you 0 ) in them y and what (is being) recited on you b „ <. ( ", ^ ~ . 

in The Book in the women-orphans whom v not * tir*' ls*^ <iv^r' <i 

toa'tonahunna (you 2 accord/give them y )what(was) written ^ o^S'Sj CJt C *JSj3J3 

(decreed) for them y and you 2 wish to marry them y and ^ */ 

the mustadh 'afeena 231 (deemed weaklings) of the children ^jiSyJ 

and thzttaqumo (up-to-fulfill you*) ion the orphans by , - ; - . , f ( y 

the qestte 751 (removal of injustice and rendering absolute- O'^l 

/kf//^) and what you 2 do of a khayren x (lawful: goodness- ^ ^» ]^j£> L Sjtf L 

/ worthiness/ provision/ worship) so verily Allah [was] by ' x ' ' 1, 

it x Omniscient. 

12S. And <//(//) a woman |feared/kne\v|-she other „t , *, ,„,^ 

ba'a'le (husband/ lord/ owner) a nosho^an (disdainfully jNj^ I^Jaj ^ c-ilo- alj^l o]j 

upraise in recalcitrance) or a shunning then no jonaha 2SA e , y s 

(sin) (is) on them both to both reconcile between 0' ^ ^l^j 

them both arrant reconciliation x25S and the ^ ( t ' i , t . ^ ^ _ t 

reconciliation x (is) khayron (superior/ worthier); and j^>- j l^i^i 

uhdherat (had been presented she y predeterminedly vis-a-vis ^ t # t t , < 

///^g />/#fg) the selves* (o/) the shuhha 256 (stingers, o]S u^^l £jfeH5 



246 There is no English word for 6""*' —ahsane. Both words perfecter and beautifuler ate in their adjective sense. 

247 The Qur'anic diction "consigned his face" is an Arabic expression meaning determinedly moved towards (in this 

ca.se) Allah and submissively gave up himselj 'for Allah's care and His cause's endeavor; "his face" means "his entity.' 

248 The word "tiu*" = is an adverbial construct, hence "leanly." See J^aJ ^IjM Ujel. The "leaning" is 

/o jwW religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he <z»*y from his people's faith which was based on 

multiple idols' worships.^ 

249 The word " jauj" from "liftl", see footnote 1087 above. 

250 The word "32i" is "ultimate faithful-friendship" i.e. friendship without any "Jli"= ^<r£ English as well as Arabic- 

English dictionaries almost <?// do «o/ have an entry for "<Ui. " They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defect. Clearly intimate, 
although gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of "sexual 
relation" hence making such entry as useless and invalid in terms of "<Qi" as stated in The Qur'an. That is why I 
chose to express "4li" as "/// /friendship." 

251 See the Eexicon attached to this Translation for the effect of the letter i_>" when added to a word. 

252 See the Eexicon attached to this Translation for the distinction between "al-qestf'="^M" and the justice="6^." 

253 Einguistically the word "uili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

254 See the Eexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself. So, no "£U*"= no sin. 

255 The word "Ui^a" i s Jjllaa Jj»i». Thus, it must be qualified to so indicate that, so arrant is affixed. 

256 The word "shuhha"="£^" versus "Ji#lt" the two words are too different. "Jt*ilt" means ch > <fng towards 

what is expected or presumed duty or responsibility, where as "JaJI" is greed in giving wealth. So, "asshuhhd' is {stinting 
towards doing what is dutiful). In a discussion of attempted reconciliation between the disputants: husband and wife, 
each appears to be insisting on their individual rights, normally, she for his desertion and he for her recalcitrance. So 
both have their "shuhha entities''' manifested. However, the best path is as shown by the rest of this great Ayah, 
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stinters towards doing what is dutiful); and if tohseno (you 2 ^ ' '11 * ' * ,* 

render: meritorious deeds/ says) and tattaqo (you 2 ^ ^-4* L^J \y^J^> 

reverentially guard 'not to displease Allah) then verily Allah _ ^ *,.<■, 

|\vas|bv\vhat vou'work Proficient. 



129. And never can you 2 to ta'adelo (you 1 equalise I be-just) \" jjjjj J\ ]jjLja£l3 J' 

among the women albeit hankered you c ; so let-not t ' , '„ t _ _ _ 

incline you 2 all the inclination 257 ; so you 2 leave her IjW 5 f^j*" J^J t\^f\ 

as the overhang w / suspense w258 ; and en (if) you 2 ^ykZRg lij^o^ jl^JT "jk=> 

reconcile and tattaqo (you z reverentially guard not to J- 4 

displease Allah) then verily Allah [was] Ghafooran <a)l ^ ^ '-P^ 

130 And en (if) both separate enriches- 5 '' Allah each of _ „ * * \* K w." 

His plenitude and [was] Allah Wa'sean 260 (Furnisher lJ & M & >^ ^ c^^J^o\i 

of provision and mercy), Hakeemari 261 (infinite hekmah 2( > 2 ^ \L$^>- livj 1ST oKj 

Possessor) . 



131. And for Allah what (are) in the Heavens*" and what A . Jq-^ . £j • £ ^ 
(^/i?) in the Earth w and laqad (verily, already and J ^ ^ f J ^ ^ 'f 
affirmatively) enjoined We whom r oto (the 2 had been jyjl odAjt U^»j 
accorded/ given) the book of before you b and eyyakum 263 ^Lfj} ^.t'S ^ 
(indeed includingyou b )thatettaqo(let reverentially guard you ' t ", 

z not to displease) Allah; and en (if) you 2 unbelieve so ^'j^rf <j ^ $ 0^ bi»3 ojj 

verily for Allah what (<zr<?) in the Heavens w and £jl ^ jo'}f[\ ^ 

what (tfre) in the Earth w ; and [was] Allah Rich ' ' 0 „ 

132. And for Allah what (are) in the Heavens vv and ^ . ^„ - '<tf • r 
what Ore) in the Earth w and sufficed by Allah * Uj 
Custodian. |g| Sl^j ^ JiSj 

133. Ym(if) [He] wills [Hf] annuls/undoes you b O, you Jfo - W» fa 0 | 
the mankind; and ya'atey ([He] comes forth)bj others; ^ , ^ r ^ 
and [was] Allah over tha'leka (afar-that-it) " ^ 3 , 
Omnipotent. 265 

134. Whoever |/^'| [was] [wanting] the world's w reward x 



exemplified by the kindness and ettaqwa (love and fear of Allah). In other words, if each will try to overcome their 
individual "covetous enmity" and try to be kind to the other and have taqwa, of Allah, of course Allah is "All 
Proficient' of that, and He will reward each plentifully, as reconciliation is good, as so clearly stated in this great and 
instructive Ayah. 

The Qur'anic diction "not all the inclination" is an Arabic tongue say, meaning: beyond bounds. 

The Qur'anic diction " overhang" I suspense"" is an Arabic tongue saying meaning: in an undecided status. 

That is Allah, by His leave, will exchange each with a satisfactory recompense of his/her needs. 

The word "wa'sean" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 
encompassing them, (2) vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing. When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning Furnisher of provision and 
mercy to everything. 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjS^H " and 
See the Texicon attached to this Translation for "hekma." 

The word "a>Q", "<->j*eiA ji ^ al AjSjj abi"= an article of intensity for an objective pronoun. 

The word "Jjaa" linguistically means: "He is much praised' or "He praises muchly" thus He is automatically a praiser= 
"i»U" 

See the Texicon attached to this Translation for the distinctive difference for: "this" "that" and "far-that." 
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soenda(bymunificenceof/yRuleof)A]\ah(is) the world's* i^Hrf / 

rewardandtheHereafter's w ; and [was] Allah Sameean 0 3 hh*V V> 
{Acute-Hearer I Enabler of others to hear/ favorable £^ 
Answerer to prayer) Basseeran (keen: Seer/ comprehensive 
Knower of the facts and their ultimate consequences). 
135.0you,who' they y bdieved\et-beyou y qawwameena 26( > \J S ^ \£ A \' ( . ^.jjT tfk ♦ 

(iterative guardians / protectors you')by the qesstte 201 (removal ^ * tf /' 

injustice and rendering absolute-justice) witnessers- 12* >*J ^•^r u -^aJL^ 

/testifiers for Allah and albeit over your" selves w or 0 j ^iVTj ^.oJ'^jT jf pLj&i 

both the begetters (parents) or the nearest-kin; <?# ^ 

be [/fe] a rich or an indigent 268 then Allah (is) worthier 



by them both 269 ; so let-not tatta'be'o (closely- follow you*) o|3 q\ Z$'£\ 1 ^ 
the hawa (tendentious liking) that you' swerve and <?« 
you 2 twist 270 or you z shun so verily Allah [was] by 

what you 7 work Proficient. © t/s-i- 0 jiHi 



jtf '«U)T \yj>jo jl i^jJb 



136. O you, who'they 2 believed let-believe 2 " 1 you 2 by ^^jg^lj^ljljSlJo^tjfc 
Allah and His messenger and The Book x which x ' , /„„ -V" 

naz^ala (repetitively descended) [He] on His messenger; ^b-J <^ Jj* V^'i 
and the book x which x \He] descended of before; ^ ^ Jjil (jJjt <^a^==Sv 3 
and whoever [^] unbelieves by Allah and His ^jg, f <i SL&» ' <U)L> •'' 

angels and His books and His messengers andThe /' * ,// ' ' ~ " ^ 
Day The Last so qad (already and affirmatively) \he\ 

strayed afar stray. ^ |jL*j ^LJl^ 



137. Verily who r believed they z afterguards unbelieved £ ' £ ^yJjT o| 

they 7 afterwards they 2 believed afterwards they 2 ^, u 'c - i V'T *' 1 -"V «*<■ 

unbelieved afterwards i^dado 212 (they * /fcrfifcr ^ ^ ^ ^ j^f £ 

augmented) a unbelief not was Allah to forgive for ^W- *J ^ j^rl 
them and nor [to] divinely-guide them a path. 



13S.Bashsher 273 (let-tellyou s pleasant tidings) the hypocrites djf jjt yi h,<*Y \ J** 
indeed surely for them (is) a painful torment. ^> 



I y). W ho yattakhi ' ■ _ , 

^^nbdic^ver^^^^w^^g^/^^^^^^f^w^j^u^^ 



The word "a**' J*" is plural for "pi J 3 ," meaning iterative sustainers I protector and/or maintainer, in the sense of 
constantly providing and maintaining or visa versa. 

See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between: " h i »\\ \" and "JJ*Jt". 

The word versus the "aA"*- " see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. 

In other words the "SJl^i" the testimony by the witness must be rendered for the truth, regardless whether or 

not such testimony is against or for rich or poor, Allah a fortiori will take care of both if and when the "» M^" is 

rendered truthfully. That is truth serves every one's best interest. 
That is you twist jour tongue in an effort to muvgle your testimony, "» JlfA" in y»zw or against. 

This is perhaps, and Allah knows best, that such command to the already believers to: (1) stand Jim/ in your 
belief; (2) believe by your hearts as well as your tongues; or (3) continue your belief in all Allah's revealed books, 
and His messengers, and His angels, and the Day of The Judgment. In other words, this would apply to the people of 
the book as well as the Muslims. 

The word "JlJjj" implies greater intensity, and £^ says it is "j^t." So further is prefixed for this purpose. 

The word bashsher ="j&i," has no English equivalent per say. So, we resort to transliteration and parenthetical 
explanation. It is a command verb where a speaker is commanding another to tell pleasant tidings, albeit surely »o/ all of 
the times pleasing to some recipients. As some times "grievous" tiding could be the case. Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm. As raising /heir exfx r/a/ions and suddenly plunging it 
deep into the abyss of dismality is very fitting for them. 
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/lesser than the believers do yabtaghona 216 (they z 
earnestly-quest) enda (by rule of I or characteristic of) them 
the prestige 277 ; so truly the prestige (is) for Allah 
together. 



140. And qad (already and affirmatively) na^ala (repetitively 
descended) \He\ on you b in The Book that if you c 
heard Allah's Aya'te" (statements) (being) unbelieved 
by it w and youstah'^a'a (being affirmably jested) by it w 
then let-not sit you 2 with them until they 2 wade 278 
in a discourse 5 " other than it x ; verily you b (are) then 
like them; verily Allah (is) the hypocrites' Gatherer 
and the unbelievers' (too) in Hell w together. 



141. Who r await they 2 by you b so en (if) [was] for you b 
an opening 5 " 279 (overwhelming victory) from Allah said 
they 2 : have we not been with you 2 ; and en [was] for 
the unbelievers a lot 280 they 2 said: had not we 
overwhelmed 281 over you 2 and we prevented you 2 
from the believers; so Allah rules among you b The 
J2eyamatey's w (Judgment's) Day and never Allah makes 
for the unbelievers over the believers a path. 



142. Verily the hypocrites mutually beguile Allah, while 
He(/>): beguiling 282 /beguiler (of) them, and if they 2 
upped 283 to the Prayer w they 2 upped indolently, 
pretending (to) the mankind and they 2 remember 

\llah nor save a liule a lew. 2 ' 

143. --Hi/i/g ///ado \ acillau >r^ . i . between 
tha'leka (afar-that-il)* not to these and not to these; 
and whomever Allah misleads verily never \you*\ 
find for him a path. 



b& d& Oj^HjQ 

Jz jjf i jJ is S\ & 



8#JT j| 1>IS 1313 J#ji£ 



j%LA ,j| ^ iJJ'3 CftJ^«l* 



4 The word " iiSj" from " jLaJ^I" which is "JUiaj" for "jli&l," as stated in <rO*^ therefore,"^!" is tf/zy^j 

taking and presuming something about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
' 5 Theword"?^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

6 The word "uj**j" is based on the word "<j*M"= "Ljjj^ Luila" meaning: earnestly quested. 

n The word "»j*Jt" = "prestige" — lordliness in the sense of: possessing power and authority over others. 

The Arabic expression: "^"JaJI yjfi <jiati"= "waded in the topic" means plunged into discussing the topic mll.wnl 

knowledge or plunged in it recklessly.So, those who rejected and derided AHah'sAyat were wadingm the topic. 

The word means "overwhelming victory, wrffcry, besting and rule" see 4*0'. 

Here a lot {'chance- success") means it was the turn for the unbelievers to be victorious, as wars are, according to 
Arabic proverb: "J 1 "*-" MJ^ 1 ," i.e. the war is alternating, successes and fail/ires. In the case of the unbelievers' 
"victory"The Qur'an refers to it as" '.t>"*" " or chance-success. Therefore the spoils of success should be shared. 

The word "JjaU" means gained complete prevalence or overwhelmed. So, the hypocrites are addressing the unbelievers 
reminding them that they had prevailed over them earlier. Yet they did not kill them; therefore they should 
appreciate this posture of the hypocrites. 

"He (is): beguiling them /beguiler"= He is doing with them what the overcomeer does in such contest, as He has 

foreknowledge and they do not have. In this respect see very relevant and informative footnote 75 for (S2:9). 

There is a distinction between "(&' = "upped" = "got up or rose" (in tin ml ran si lire sense, and "stood' = "<3j." 

That is only a few of them or their remembrance is so small and litde not worthy of much. 

The word " muthabthabeen" is objective, masculine, plural noun with no English equivalent per se. It means those that 
were unable to determine for themselves, they are made to vacillate and swingfrom one side to the other. 
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144. O you who r they 2 believed let-not tattakhetho 1 ^ ]/l>Jz ^ q>.$ 

(take and make you 2 ) the unbelievers aw'leyaa 287 \ ' » >j| . * ' j£T\ 

(guardians/ allies) of without/lesser than the believers; f^~^7 / -f\A " J t L ?>;f 

do you z want to make for Allah on you b an authority >' - & 
manifester. Cjp ^ 



145. Verily the hypocrites (are) in ahhirkc (descending bottom) r j r . {^ ^I'jjT % '- jih'-Sx * I 
the lowest level of The Fire vv and never \you s ] find for ^ L ^ ^ £ " ^ * 
them nasseeran (iterative succorer). Cjp ^ ^£ J^l 

146. Except whom r they 2 repented and they" mended \A&J\'\ Tj < y jff^l 
and ea'tassamo (they 7 - safeguarded/ adhered) by Allah and ^Tt/ y^jy. f^-^"- ^ * 
akhlasso 288 (they: were true / genuine / sincere) (towards) their (ii^lIjU AiiJ^ui 1j^a&4j JbLj 
religion for Allah so those (<27i?) with the believers and 
will youa'tey (accord/ allot) Allah the believers a great 
remuneration. 



147. What Allah does by your n torment you c f ==u\jJu %"\ ^uL; £ 

thanked and you ' believed and Allah [was] thanker t ^ i&f jSj ^- 1; 

Omniscient. ^ 



148. Not loves Allah the loudening/openness 289 by the ^ f jJSl> ^>JT 2>T "5 * 

ill of the say except whomever [he] (had been) wronged; / •'*ff^ k £ ^ <•» - * 
and Allah [was] Sameean (Acute-Hearer/ Enabler of others ^>cj*^\^ 



149. E« (if) you 2 disclose/flash a khayraff (desirables/- i£j > a j£_ -f j^^i 
worship/ goodness)^ or you 2 conceal it x or you 2 pardon # £ ^ ,g.,<*4' / , 
a 'n (regarding) an ill then verily Allah [was] Afowwan U^ 3 *»>l o|* »>- ^ 
(multitudinous Pardoner) Omnipotent. @ 

150. Verily who r they 2 unbelieve by Allah and His ^Hjj i)L -ds$ o] 
messengers and they 2 want to differentiate between IjJ)aJ of ^Ijlj^Uj 
Allah and His messengers and they 2 say we believe , % * < 1 ' 
by some and we unbelieve by some and they 2 want >T \ ^ ^J>y3y5 , » 

to jattakhetho 290 (they 2 take and make) between tha'leka °' ^J^-XJ J*** j^^J 

(afar-that-if) a path. OM ^j^&t 



151. Those, they (an) the unbelievers (,//W///r}-right !,;; ; b'Juplj & ^ 
and We prepared for the unbelievers a torment _ i , 
humiliative. O ^ ^ ^ 

152. And who r they 2 believed by Allah and His ^j, ^aUjj &l> '<y$J 



The word "SaS" from "jUWI" w hi c h is "Jbufll" for "jti&l," as stated in u4 therefore, "^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
The word "f^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

The word "l>^alil" has no English corresponding wotd perse, as it means: they were sincere, true or genuine. Clearly all 
these adjectives do not have verbs. And "f>«lii" requires a verb to denote tffo o/" ^feftf adjectives. 
The word "j$*^" stands (1) for "opennes/'= public or unconcealed state, or (2) "loudness"'' (self-explanatory). I 
pondered for some time as to o/' /fetf Aw wot! to be used? After considerable evaluation, finally I opted for 
"open" as more and its meaning, includes or implies loudness as well. 

The word " iiSj" from "iliftl" which is "JUjaj" for "jU^fl," as stated in <^jA Cp^; therefore, "jaul" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

The Arabic text says: "IS*/' not "<J^," i-e. the word "li*"= absolute^ objective noun, used for strengt 
indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See t^ 1 -" 3 A >« * -« 3 'ljIjS^I 
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messengers and not differentiated they 2 between an <y, - Qjy\'f" j£.f ',"\ i-l* 
ahadaen 292 (a lone/ any-one) o£ them those willyoua'teyhum * J ( /i ' ^ - 

{accord/ give them [He]) their remunerations and Allah oSj ^-ajjH Ji^jj 



was] Ghafooran (iterative-Forgiver) Raheeman (iterative 
mercy Givei). 

153. Ask you g the book's folks to tona%%el(\you s ] repetitively .A^ jj£ ^ ^..JCTf -*jif j 
descend) on them a book from the Heaven w ; so ^ * „ ^ " 

{already and affirmatively) asked they 2 Mow (Moses) ls»y ^ tS-*^\ 
bigger than tha'leka (that-afar-it/ that); so said they 2 : lijf IjJlIi iiJ'S ^ jif 

let- fjw 5 ] show us Allah openly/ overtly; so took w them ^ ^ * A *•-. ( f- 
the thunderbolt w293 by their injustice; afterwards -"* J t*^^ * A * L ^ J| ^ fc * J ' A ^" i ^ 
ittakhatho 2 ^ (they z took and presumed) the calf (<z afoVy) JLg2iX>- t» ^ J?«*rt Ij-i^-T 
from after what came w (/o) them the evidences w ;then 
Wepardoned^'«(r^W/«^)/^'M^; and We gave Mosa 



(Moses) an authority manifested fgl Ij 



154. And raised We above them the T/oora (mount in - 
Sinai)by their meetha'qe* (ratified-covenant) K29S and said J C^l'^j J_y aJI r^J* 
We for them: let-enter you 2 the door (in a manner) ^ fj£ l^iLK LjJ 
kowtowing 296 and We said for them: let-not 

transgress you 2 in the Sabbath; and We took from ^ l5i^-fj qJJUT ^ IjjuS 

them a meethaqarf (ratified-covenant)* gha'leedhan (tough- , , 

I solemnly-binding). © 

155. So by indeed 29 " their breaking (of) their meethaqct ^jt' 3 '» ? i'r~ a ' > 
(ratified-covenant) and their unbelief by Allah's Aya'te" ' " ' 
(messages/ miracles/ signs/ proo fs) and their killing (of) the Mi MfrPJ 
prophets by other than right and their say our ^ ^rj i^jS J^J}5j J*- 
hearts x (^r<?) gholufon (shrouded/ wrapped) rather Allah < , , , A ~ p ~, ^ 
stamped 298 on it NV by their unbelief; so they 2 believe * e-Pj*** W**^ 
not save a: little/ few. ® 

156. And by their unbelief and their say about Mariama \*-'-**_ J^, i^jj}5j '^Jikjj 
(Mary) a great calumny. ^ 



157. And their say verily we killed the Messiah Lisa -"f - c 'Jj £t . >y 

(Jesus), Manama's (Mary's) son, Allah's messenger; ^ ^ „ , 

while not killed him they 2 and not crucified him «j L«j 4)1 Jj—j ^» 

they 2 [andl but been) feigned/ simulated for them; -fa \K ^ * 

and verily who r they 2 differed in him surely (are) in a 1' - - ' '-v.- 

doubt of him not for them by him of a knowledge " £^ l&! ^ |>iJ»-l 

except ette'ba'a (closely-following of the presumption; ^ C ^JT pL3T ^i^Ifr ^ ^ 

and not killed him they 2 yaqeenan (with absolute " ''*>'» ff- 

certitude). £ ^ 2- 



See the Lexicon attached to this Translation regarding 

That is, and Allah knows best, the "thunderbolt" rendered them suddenly becoming u, 
The word "^\" from 

see footnote 1136 above. 
The words: "$?i*"=" 'ratified covenanf and ""^'^covenant.^ 

The word "fja*« " is an adverbial form, see t^ 1 ^ 3 t^lJUl tjlj 61 !. So the need for ("/// a manner"'), as a prefix, 

because as of yet there is no such word as " kowtowingh." 
This "l->" in 'W is "^-sA^I u ," hence: indeed. See t^kJI ^1 -1 '<j>^l J-^l. 

The expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so that 
they understand not and nor comes out of them any meritorious thing. 
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158. Rather raised [him] Allah to Him; and Allah [was] fyj& %\ ^jj 'Jffi l^iij Jj 



Mighty Hakeeman 299 {infinite hekmah 300 Possessor). 



159. And en {not) of the book's folks except surely {to) 
assuredly 301 believe by him before his death; and 
The Qeyamatey's* (judgment's) Day \he\ is on them 3-*4^' fyfs ^ 
sha'heedan (iterative witnesser/ testifier). ^ '^s. qJiZ 

160. So bv an injustice of whom'/Wc/"- (//V)' /W adopted . .fc £*' - ( ^ ^ Jyfc j 
the Jewish "law" /customs/ repented) We illegitimated on J , ^ ' 
them goodies w303 legitimated w for J* c-i~^> 
them; and by their repelling a'n {regarding) Allah's path 
multitudinously 



161. And their taking the usury x while qad {already and ^ \j£ ^ ^j^-fj 
affirmatively) {had been) restrained they 2 a'n {regarding)'-^; c ju^T f, J'jlf J^jJsfj 
and their eating the mankind's possessions by the 
falsehood*; and We prepared for the unbelievers of 
them a painful torment. 

1 62. But the rasekhoona {well-grounded) ^ in the erudition/ - , / ^Jjf /% h *' 
knowledge of them and the believers they 2 believe ^ ; '\ , , * 7^ 
by what {had been) descended to you g and what {had ^Oi dj» ^ b>~»ji bya'&j 
been) descended of before you g ; and the muqeemeena .ftf fj ^ (iJJbS ^ Jjit lij 
{sustainers of the prescribed obligations of) the Prayer w and c ( V V* ^ "j>. , J ^ c il < rf 
the mu'atoona {ones that accord '/ fulfill) the Zakata wm *>^ s=, 3" ^-laPJ-^Lj »ji*aJI 
(prescribed percentage of personal possessions) w and the ^"$7 ^j^JTj OjijjlTj 
believers by Allah and The Day The Last those [We] „ . , <A 
shall accord the © j*- 1 « -> 

163. Verily We revealed 305 to you g just-as We revealed J| Xx^-jf "U^ 10] l-^l jf bj * 
to Noohen {Noah) and the prophets of after him; and j { ' -j-t E ^ r " - - fjT' * 
We revealed to Ebraheema {Abraham) and Isma'ela '" J ^ j ^ ^ 
(Jshmael) and Is'haqa (Jacob) and the Asbatt'e Jewish &^»\/) J** 1 *^!} 31 
/h/w) and (/w^j) and Ayyuba Job), and Yunusa Csjflj ^l^pj -kQ-Vlj v^Sjuj 
{Jonah) and Haroona {Aaron) and Solaimana {Solomon) E r XH' ' -* - * 
and aa'tayna {We accorded/ allotted) Dawooda {David) a " * J L - r * , ^ ,u ' J J , ff^^i 

Cg^ b>u ^j'^ 

164. And messengers qad {already and affirmatively) narrated . . ' - 
We {about) them on you g of before andmessengers \We] & - pi"* 1 * 1 * -*-"-JJ 



See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "j»oSaJI" and " 
See the lexicon attached to this Translation for "hekma." 

The "J"in"u"j^"isa7»ra/or)/-"(J"="(»*^l J" amounting to^'A^V i-e. qffirmation,exptessed by" assuredly" 

The word "hada" for the singular and "hado" for the plural, has distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the (religion) of the Jews and adopted the Jewish 

customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why they 
say: "law" that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion. 

The word "OUJa" = "goodies" = "goodies, xv "= a few/nine gender means anything delectable and legitimate. 

See the Texicon attached to this Translation for exactly what nz-Zakah is and its implications. 

The word "u^J" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "crVJJl" is fire or king. See 
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narrated not (about) them on you g ; and Allah spoke ^ , >, *\- -1 d* - Vs 

to Mosa (Moses) a takleeman 306 (a direct/ -absolute ,1 ^ >-jj 

165. Messengers mubashshereena 301 (iterative tellers of J-j j^j, 

pleasant tidings) and warners so that not (/o) be for ' '■^ ' J J 

the mankind on Allah an argument w after the J^-jlT w Jp <j-UJ 

messengers; and Allah [was] Mighty Hakeeman 308 k '1t['& 

{infinite bekmalj™ Possessor). ' ® U ^ Q^OSj 

166. But Allah witnesses/testifies by what [He] descended ^ijjj j^f V*j $f tIJ sCJ 

(The Dur'sivi^ fn irr-m §• f 7— T^jI rlpcz-pnrlprl ft x Kir PTfc « - - ** = .^f 



\ur'an x ) to you g ; [He] descended it x by His 
knowledge and the angels witness/testify (too); and 

sufficed by Allah Sha 'heedan (Witnesser/ Testifier). © ^ <Lf J 

167. Verily who r unbelieved they z and they 1 " repelled 
a' n (regarding) Allah's path qad (already and affirmatively) 
they 2 strayed afar stray. 

168. Verily who' unbelieved they' and dhalamo 3w (they K 
wronged) 3u Allah was not to forgive for them and 
nor to divinely-guide them a road/way. ^ ll>j» ^a^J ^j^Jjikj 

169. Except Hell's u road/way immortals they' in it vv lojf "j^j ^ohi- j^J- ^jJo^I 
ft >rever zn&tha'lekafafar-that-il) [wasjon Allah easy. ^ J,j 



17(1. ( ), you the mankind qad (already and affirmatively) *\ **f[ j$ \1f\ 

came(/«) you 2 the messenger by the right from your" <\*'. ^ * - ~ * 

Lord; so let-believe you z (it's) khayran (choicer- pHJ^^^i 

I superior/ worthier) for you 2 ; and en (if) you 2 unbelieve j Li ^ oji ojj 

then verily for Allah what (are) in the Heavens w and the ^ ^ • **Vf" ,- ^*X \ 

Earth w ; and [was] Allah Omniscient Hakeeman 312 0 3 LjOJ 3 ' * ^ 

(infinite hekmah 3x 3 Possessor). ^ L*^- 

171. O, you the book's folks: let-not overstep you 2 in . jj£r ^ 

your n religion; and let- not say you 2 on 314 Allah , > V, , 

except the right; verily only the Messiah .Ejvz (/&w.r) *i ^' J* 1 *J ' «- ^ - >^ 

Manama's (Mary)'s son (£f) Allah's messenger and ^..c , ( j^jf 

His Word w cast it w \He\ to Mariama (Mary) and a T J^„ /' \\ *\ * - 

Ruhon 315 (Jesus/ 'possessor of His Lord's Soul) of Him; so >*~K^3 *P\ J^-j (*v 

let-believe you 2 by Allah and His messengers; and &L> ijLla aLI Jj 

let-not say you 2 three; let-desist you 2 (7/ is) khayran j ^.j ^ ^ff, :?r ^ ^ 



306 According to the Arabic tongue: "UjJSj ^K" means not figuratively but actually, that is when the verb is strengthened, 
by the infinitive nounotthe verbalnoun, as "LaJSj" in "UuKj j»K"then the action stated by the respective verb is actual. 
307 Thewotd"mubasbshereen" is masculine,plural,subjectivenoun,meaningtellerofpka5ingtiding5,^^no^a^^ equivalent. 

308 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "jijSaJI" and "^£V 

309 See the 'Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

310 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»SJaJI Jcli"= "injustice-doer" and "^a\"= "wronger." 

311 Ibid. 

312 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ( >jS^l l" and 

313 Ibid. 

314 That is you attribute to or ascribe to. 

315 The word "Rouh" carries many meanings in The Qur'an. (1) It: "(is) of my Lord's command" (S17:85); (2) 

Revelation, (3) Allah's mercy, (4) The Qur'an, (5) Arch Angle Gabriel, (6) as in this Ayah—lsa, i.e. Jesus, is by 
command of Allah: "be" and he became, i.e. without the human-mating. So "Jesus" names are: "be" the word, also 
"word" (of good tidings to Mary that she would have a son), " g^^ l" = Christ all are Isa's names. See t^J^ 1 
for Jesus' names in The Qur'an: Isa, The Messiah, Word, and Rouh also see (jLuJJt. 

123 



S4-An-Nesa'e 



4 eLuu^S^jjoi 



{choker/ superior/ worthier) for you b ; verily only Allah 
(is) One elahon {deity) Subh ana™ {Allah is hallowedly and 
marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all 
stand in awe and utmost consecration of) Him that be for 
Him a child; for Him what (are) in the Heavens w and 
what (are) in the Earth w ; and sufficed by Allah a 
Custodian. 

1 72. Never yastankefa (disdains/ affirms-disdain) the Messiah 
that [he] be an abdan 317 (a slave) for Allah nor the 
angels the mugarraboona 318 (ones-made-nearest to Allah); 
and whoever yastankefa a'n^ 9 (regarding) His ebada'te* 7 
(worship/ servility-to-Him) w andyestak-bero 320 ([he] affirms his 
standing haughtily above submission) then [He] throngs 
them to Him together. 



j^-'j aJ| %\ Uij '^=J JJ£. 



173. As-to whom r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w then \He\ fulfills 321 (for) them their 
remunerations and \He\ augments them from His 
munificence; and as-to who r istankafo (they 2 
disdained/ affirmed-disdain) and istakbaro 322 (they 2 affirmed 
their a prideful haughtiness) so \He\ torments them a 
painful torment and not find they 2 for them from 
without/lesser than Allah a wa'leyan 323 (ally / guardian) 
and nor nasseeran {iterative succorer) . 

174. O, you the mankind qad (already and affirmatively) 
came (to) you b a proof from your n Lord; and We 
descended to you b an illumination manifester. 

175. So as-to who r they 2 believed by Allah and ea'tassamo 
(they 2 safeguarded/ adhered) by Him, then [He] shall 
admit them into a mercy w from Him and a 
munificence, and [He] divinely-guides them a 

17 '6. Yastaftonaka 324 (they z seekyour t situationally apt and wise 
opinion), let-say [you*] Allah youfteykum (\He\ issues you h 



IjLpj <y„$ 

% % $ Oji (4> oj^i-- 



; ; 



The word "subhanaho"— "4JUo«<" has »o English equivalent. The word is made up of two parts: "subhand" and 
the pronoun "ho"— "Him." Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "uW"" or 
"diUo«i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah a ml Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render "subhand'= "iJam^" 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him). 

The word "abdan" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 
Theword"uJiJ* a ^"ismascu/i//e,p/ura/,olyectii'e noun,no'Eng]ishequivalent lotlt,so translated as "the ones-made-near." 
See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CP." 
See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>» when added to a word.. 
The word "cA«" in "ffAfc!," from "flijll," = "fUSJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it 

a whole. Thus, "tAw" means end , <i to fulfill it. 

See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word.. 
The word "tAj" could also mean: a friend, a protector. 

See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word. 
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situationally apt and wise opinionfm the kalala'tee^ {estate jq, >j „ -j jS^j , ^-jj^f 

ofa deceased that has children or parents):en(if) an emro'en 326 t l - r *^ ' 

[mature I perfect manliness possessor) perished (<z«a?) no ily Li ^ ^ LgiS c^-I j^Jj 

children for him and for him a sister, then for her , , *- M , « * , 

half(^what[^lleft(o/^/^)32v and he inherits her en ^ ^ 4lj Li ^ p o] Wji 

not be for her children; then en both were 7 twain- ^ ^ ^t^f 

she then for them both two-thirds of what \he\ left , ' , * , * , , - 

{of estate); and they 2 were brothers [men and women] J^^*^ *M3 8 J*"] Lp' 5 ' 

thenforthemalelikeafortuneoftwofemales;manifests ^ %k=& %"\ * •"' £, Vf Ja. 

Allah for you b that not stray you z ; and Allah by f " f ' * * 

every-thing (/j) Omniscient. CSl^»*£ £(Is^ J^j ffij i?-^ 



325 The Arabic word " 'kalalah' '= "AfilS " has many meanings, among_them: (1) any deceased person that has no 

living biological parents, or no children, his heirs are "kalalah"— "Afcli" (2) any deceased person who has no 
living biological parents, nor children, his left property is "kalalah"— "<5lS " The "kalalah"— "AislS" j s by "heir" or 
"beir/'or thekft(afterdea.tfypmperty.(3)Mso,"kalalab''=^^ son of the heirs. 

326 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man = J*J» J the human= jl - ^V 1 , J 
the person =(j i " ^, j the war'o = f being the mature/ pt rfect manliness possessor. Although in English the 
word "o«<?" seems to be an acceptable approximation for the lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way. 

327 The word "^>" clearly here with respect to 
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